
Instructions for Use
Thank you for purchasing your new SHOEI helmet. This manual contains valuable information to help you understand how to 
operate and maintain your helmet. Please read this manual carefully before use and keep it for future reference. Your SHOEI 
dealer can provide a replacement if this manual is lost. 

Instructions d’utilisation
Nous vous remercions de l’achat de votre nouveau casque SHOEI. Ce manuel contient des informations importantes 
concernant l’utilisation et l’entretien de votre casque. Veuillez lire attentivement ce manuel avant toute utilisation et conservez le 
pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Votre revendeur SHOEI peux vous fournir un nouveau manuel si celui ci était perdu. 

Gebrauchsanleitung
Danke, dass Sie sich für einen neuen SHOEI Helm entschieden haben. Diese Bedienungsanleitung gibt Ihnen wertvolle 

ersetzen.

Istruzioni per l’uso
Gentile cliente grazie per aver acquistato il suo nuovo casco SHOEI. Questo manuale contiene importanti informazioni che 
l’aiuteranno nell’uso e nella manutenzione del suo casco. La preghiamo di leggerlo attentamente prima dell’utilizzo e di 

Instrucciones de uso
Gracias por haber adquirido su nuevo casco SHOEI. Este manual contiene información útil que le ayudará a comprender cómo 

pérdida del manual, su proveedor SHOEI le facilitará uno nuevo. 

Instruções de uso
Obrigado pela aquisição deste novo capacete SHOEI. O presente manual contém informações preciosas que ajudarão a 
manusear e manter o capacete. Leia-o atentamente antes da utilização e guarde-o para consulta no futuro. Em caso de perda, 
o seu revendedor da SHOEI poderá facultar-lhe um novo.

om du tappar bort ditt exemplar.
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*For further information, please consult your local SHOEI distributor or dealer.
*Pour plus de précisions, veuillez consulter le représentant SHOEI le plus proche.

*Para mayor información, consulte al vendedor de productos SHOEI de su zona.
*Para obter informações adicionais, consulte o representante SHOEI de sua localidade.

*
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Do not use it for any purposes other than riding 
a motorcycle. If you use the helmet for any other 
purpose, it may not provide sufficient protection in 
case of an accident.

No helmet can protect the wearer 
against all foreseeable high speed and 
low speed impacts.
For maximum head protection, the helmet must fit 
properly and the retention system must be securely 
fastened under the chin. The helmet should allow 
sufficient peripheral vision when secure on your 
head. If your helmet is too large, it may slide on your 
head while riding causing your helmet to obstruct 
your vision or come off in an accident resulting in 
personal injury or death. To learn to properly wear 
and secure your helmet, see the booklet “How to 
Use Your Helmet Properly” that is packed with your 
helmet.

The contents of this manual are subject to change 
without notice.
The illustrations in this manual may differ from the 
actual product.
The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., 
LTD. Reproduction or copying of this manual without 
written permission is strictly prohibited.

parts and accessories are included.

Ce produit est un casque de protection 
de moto.

de la moto. Si vous utilisez ce casque pour toute 
autre activité, il pourrait ne pas vous apporter une 
protection adéquate en cas d’accident.

Aucun casque ne  peut  protéger 
l’utilisateur contre tous les chocs 
prévisibles lors d’impacts à haute et 
basse vitesse.
Pour une protection maximale de la tête, le casque 

jugulaires doit être fermement attaché. Le casque 
doit vous apporter un champ de vision périphérique 

est trop grand, il peut glisser sur votre tête pendant 
la conduite, ce qui obstruera votre vision, ou se 
détacher lors d’un accident, ce qui provoquera des 
blessures corporelles ou la mort. Pour apprendre 
comment porter et attacher convenablement votre 
casque, veuillez vous référer au livret « utilisation 
convenable d’un casque » fournit avec ce manuel.

Les illustrations présentes dans ce manuel peuvent 
varier du produit vendu.
Tous droits pour ce manuel sont la propriété de 
SHOEI CO. Ltd. La copie ou la reproduction de 
ce manuel sans permission écrite est strictement 
interdite.

its cushioning material in case you need to 
ship the product or its parts for repair. If you 
dispose of these materials, please follow 
the proper laws and regulations.

Nous vous recommandons de conserver 

au cas où le casque ou certaines de 

réparation. Si vous vous séparez de ces 
éléments, veuillez suivre les instructions 
prévues par la Loi pour ce type de retours. 

Read This First
English

A lire avant toute utilisation 
Français English

dans la boîte 

Français

HOW TO USE

YOUR HELMET PROPERLY
WARNING
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9. Shield/Visor Base

The terms “right” and “left” in this 
manual are from the point of view of 
a rider who is wearing the helmet. 

Les termes « droite » et « gauche » 

de vue de l’utilisateur lors du port du 
casque.  

9. Base de l’écran
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Droite Gauche

Opening the vents on the helmet can cause 
an increase in noise levels.

L’ouverture des ventilations peut résulter 
en une augmentation du niveau sonore du 
casque.

Parts Description
English

Description des pièces
Français

Ventilation System
English

Système de ventilation
Français

Entrée d’air supérieure

Entrée d’air inférieure

Évacuation d’air supérieure
Top Air Outlet

Droite
Right

Gauche
Left

Open
Ouvrir

Open
Ouvrir

Close
Fermer

Close
Fermer
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The face cover can be opened and closed with a 
single touch. To open the face cover, pull down the 
button in the bottom center of the face cover and 
release the lock. Lift and rotate the face cover until 

face cover can be secured in opened position by 
continuing to rotate the face cover until it clicks in the 
second stopper.
To close the face cover, gently rotate it downward 
until you hear a click when the face cover lock 
engages.

en position ouverte en continuant de le faire tourner 

jusqu’au « clic », signe de verrouillage en position 
fermée.

 WARNING  AVERTISSEMENT

performance, riding your motorcycle with the 
face cover in fully closed position is strongly 
recommended.
Do not remove the face cover from the helmet. 
In case of need to adjust the face cover or the 
shield/visor, consult your local SHOEI dealer 
nearby.
Do not hold the button while closing the face 
cover. This can cause the face cover lock to fail to 

unexpectedly during riding and lead to an accident. 

is locked.

face cover and check that it is locked. Carrying the 
helmet with the face cover unlocked can cause 
sudden opening of the face cover and the helmet 
may be dropped or become damaged.
Do not open or close the face cover by grasping 

Afin de maximiser les performances de 
protection pour la tête, le fait de conduire 
v o t r e  m o t o  a v e c  l e  c a c h e  f r o n t a l  e n 
position complètement fermée est vivement 
recommandé.

cas de besoin d’ajustement du cache frontal 

revendeur SHOEI le plus proche.

sa fermeture. Ceci pourrait empêcher le bon 

qui n’est pas correctement verrouillée peut s’ouvrir 

verrouillage.
Lorsque vous transportez le casque, veillez 

verrouillé. Transporter le casque avec le cache 
frontal déverrouillé peut provoquer une ouverture 
soudaine du cache frontal et le casque peut tomber 
ou s’endommager.

and wind noise into the helmet’s chin area.
The chin curtain can be removed by using the 
following procedure.

Removing the Chin Curtain
The chin curtain is pressed against the plate at the 

pins. Refer to the drawing. Lift up the face cover plate 
near its right and left pins, and remove the pins that 
pass through the chin curtain plate. Pull out the chin 
curtain. Remove the chin curtain on both the right 
and left sides.

Installing the Chin Curtain

curtain plate in the space created. There are pins on 
the interior side of the face cover plate. Insert them 

chin curtain on both the right and left sides.

 WARNING

nearby vehicles will be reduced. Please be aware 
of this while riding.

Do not pull the chin curtain with the pins in place. 
If you do, the chin curtain or face cover plate may 
become damaged.

Do not carry or hold the helmet by the chin curtain. 

drop.

au niveau du menton.

procédure suivante.

Extraction de la mentonnière

comme montré ci-contre. Soulevez la bordure sur les 
cotés gauche et droits, et dégagez l’attache. Retirez 

gauche.

Installation de la mentonnière
Comme montré sur le croquis, soulevez la bordure 

 AVERTISSEMENT

prendre ceci en considération lors de l’utilisation du 
casque.

au préalable dégagé les attaches latérales, car 

Ne pas transporter ou tenir le casque par la 

le casque pourrait chuter. 

Projection

Opening and Closing the Face 
Cover

English

Ouverture et Fermeture de la 
mâchoire

Français

Chin Curtain
English

Mentonnière
Français

Pin
Projection

OPEN
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caused by breathing.
To install the breath guard, use the following 
procedure.

Installing the Breath Guard

in the space between the shell and the impact 
absorbing liner.

Removing the Breath Guard
Pull the breath guard from the space between 

you pull out the breath guard, the back side of the 

the window beading between the thumb and the 

Le cache-nez réduit l’apparition de buée sur l’écran, 
provoquée par la respiration.
Pour installer le cache-nez, veuillez suivre la 
procédure suivante.

Mise en place du protecteur de 
respiration
Insérez le cache-nez dans l’espace situé entre la 
coque et le calotin d’absorption, comme indiqué sur 
le schéma.

Retrait du protecteur de respiration
Retirez le cache-nez de l’espace situé entre la coque 
et le calotin d’absorption en tirant dessus. Il se peut 

se détache en même temps, lorsque vous tirez le 
cache-nez. Si c’est le cas, prenez-le entre le pouce 
et l’index et remettez-le en place.

The ear pads are designed to reduce wind noise. 
The ear pads can be removed. To remove or install 
the ear pads, see the “Removing and Installing Inner 
Parts” section.

Les coussinets d’oreille ont été conçus pour réduire 
le niveau sonore du casque. Ceux-ci peuvent 
être retirés. Pour retirer ou installer les coussinets 

remonter les parties internes ».

you use the shield/visor in this position while riding your 
motorcycle.

Nous vous conseillons d’utiliser l’écran dans cette 

1

3

2

Removing the CNS-3 Shield/Visor

visor upward by holding the bottom edge to release 

B is also released at the same time.

Extraction de l’écran CNS-3

l’écran vers le haut en le tenant par le bord inférieur 

de l’écran.

from nearby vehicles will be reduced. 
Please be aware of this while riding.

Une fois les coussinets d’oreille installés, 
les bruits des véhicules environnants 
seront réduit. Veuillez prendre ce facteur en 
considération lors de l’utilisation du casque.

Ne pas transporter ou tenir le casque par le 
cache-nez. Celui-ci pourrait s’extraire, et le 
casque pourrait chuter.

Do not carry or hold the helmet by the 
breath guard. The breath guard may come 

Before using the shield/visor for the first time 

the shield/visor.

Breath Guard
English Français

CNS-3 Shield/Visor
English

Ecran CNS-3
Français

Ear Pads Coussinets d’oreille

Shield/Visor tab
Languette de l’écran

Crochet
Hook

Shiled/visor

Crochet C
Hook C

Hook C
Crochet C

Trigger
Déclencheur

Hook rail

Crochet B
Hook B

l’écran. 
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 WARNING

 AVERTISSEMENT

If the hook and gear are not securely fastened in the 
shield/visor base, the shield/visor may come loose while 

shield/visor a few times to confirm that the hook and 

Si le mécanisme de l’écran et l’engrenage ne sont pas 
fermement insérés dans la platine de fixation, l’écran 
peut se détacher en roulant, ce qui peut être une cause 

mécanisme de l’écran et l’engrenage sont correctement 

que l’ergot latéral soit bien maintenu par le crochet de 

Installing the CNS-3 Shield/Visor

into the hook rail.

properly into the shield/visor base.

Installation de l’écran CNS-3 

4

5

6

English

Français

 WARNING
Read the instructions and warnings in the 
owner's manual carefully before using this face 
shield/visor. It is your responsibility to ensure 
that your use of this face shield/visor complies 
with any state or local laws.  

Light transmittance ratio of Spectra, Dark Smoke, 
Light Smoke, Hi-Definition or Half Tinted shield/

Therefore, they are not homologated. However, 
when they are used in riding in circuit for a long 
time under strong sunlight, they may ease fatigue 
of your eyes better compared with homologated 
shield/visor.

T i n t e d  f a c e  s h i e l d s / v i s o r s  r e d u c e  l i g h t 
transmittance and may impair a rider's vision in 
certain circumstances increasing the likelihood of a 
crash resulting in injury or death.

Never use a tinted face shield/visor at night or in 
dark or low visibility conditions. This face shield/
visor is for daytime use only.

Never use a tinted face shield/visor while using any 
other product that reduces light transmittance, such 
as sunglasses or a helmet's internal sun shield.

to these shields/visors, light transmittance ratio 

If tinted shield/visor and sun visor are used together 

shield/visor to your helmet in a manner not satisfying 

shield/visor may cause an accident and serious injury 
or death.

motorcyclist eye protection.

Shield/Visor

Hook B
Crochet B

Gear
Engrenage

Shield/Visor

Hook C
Crochet C

Hook rail

Trigger
Déclencheur

 AVERTISSEMENT

dans le manuel d’utilisation avant d’utiliser 
cet écran. Il est de votre responsabilité de 
vous assurer que l’utilisation de cet écran est 
conforme à toutes les lois nationales et locales.  

Le rapport de transmission lumineuse des écrans 

Hi-Definition ou Half Tinted est inférieur aux 

ne sont donc pas homologués. Utilisés sur circuit 
pendant une longue période de temps et sous 
un rayonnement solaire intense, ils contribuent 

Les écrans teintés réduisent la transmission 
lumineuse et peuvent affecter la vision du 
conducteur dans certaines circonstances, ce qui 
peut augmenter la probabilité d’accident avec 
risque de blessures graves ou de mort.

N’utilisez jamais un écran teinté la nuit ou dans des 
conditions d’obscurité ou de faible visibilité. Cet 

N’utilisez jamais un écran teinté lorsque vous 
utilisez un autre produit qui réduit la transmission 
lumineuse, comme des lunettes de soleil ou le 
pare-soleil interne d’un casque.

Lorsque le film antibuée est fixé sur ces écrans, 

L’utilisation d’un écran teinté avec un pare-soleil 

transmission lumineuse spécifié dans la norme 

votre visibilité pourrait être gênée par l’écran teinté, 

graves ou la mort.

Cette norme est largement référencée et appliquée 

English Français



En
gl

is
h/

Fr
an

ça
is

Applying Silicone Oil
English

Service Tool
English

Application d’huile de silicone
Français

Outil de service
Français

helmet’s moving parts, such as the face cover and 
shield/visor pivot points. First, remove any dirt or dust 
then apply a small amount of oil to the designated 

Check for adequate lubrication regularly.

Service tool is the tool to be used in following cases.
• Removing sun visor

• Removing intercom base cover

• 

instruction manual that comes packed with it.

suivants.
• Retrait du pare-soleil

• Retrait du cache de base de l’intercom

• 

d’instructions livré avec le dispositif.

le schéma. Essuyer tout excédent d’huile. Vérifier 

Service Tool
Outil de service

Dirt and scratches on the shield/visor may obstruct 
your view while riding and can be very dangerous! 

stop using it immediately. Remove the shield/visor 
and clean or replace it.

solution of mild, neutral soap and water. Rinse well 
with pure water then wipe dry with a soft cloth. Do 
not use any of the following cleaning materials: 
hot water over 40ºC; salt water; any acidic or 

other organic solvents; glass cleaner; or any 
cleaner containing organic solvents. If any 
of these cleaners are used, the shield’s/visor’s 
chemical nature may be altered and safety may be 
hindered.
Do not ride with a shield/visor that is fogged. 
This may obstruct your view and can be very 

open the lower air intake to circulate air within the 
helmet and remove the fog from the shield/visor.

Do not place any sticker or tape in the shield’s/

Les rayures et salissures sur l’écran peuvent 
obstruer le champ de vision et rendre l’utilisation du 

rayé, arrêtez de l’utiliser immédiatement. Retirez 
l’écran et nettoyez-le ou remplacez-le.

Rincez soigneusement avec de l’eau propre, puis 

aucun des produits de nettoyage suivants : eau 
chaude à plus de 40ºC, eau salée, détergent 
acide ou alcalin, essence, diluant, solvant 
organique, produit à vitres, ou tout produit de 
nettoyage contenant des solvants organiques. 
Si l’un de ces produits nettoyants était utilisé, la 
structure chimique de l’écran en serait altérée, 
réduisant grandement son niveau de protection.

Ne roulez pas avec un écran embué. Ceci peut 

Retirez le film extérieur de protection de l’écran 

du champ de vision de l’écran.

Important Notice about Handling the 
CNS-3 Shield/Visor

English

Points importants sur le 
maniement de l’écran CNS-3

Français
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the left side of the shell. To open the sun 
visor, pull the lever down until it stops in 
the position shown in the drawing. If the 
sun visor is not fully open, it may slip down 
and close unexpectedly during riding due to 
vibration or other phenomena and your view 
may be obstructed.

Removing the QSV-1 Sun Visor

the Face Cover.”

the space between the sun visor holder and the 

by rotating it in the direction shown by the arrow.

Installing the QSV-1 Sun Visor

1 

press the rounded part 2 of the sun visor into the 
holder until you hear it clicks.

wiping with a soft, dry cloth.

remonté en faisant glisser le levier d’écran 
solaire situé du coté gauche de la coque. 
Pour remonter l’écran solaire, abaissez le 

dans le schéma. Si l’écran solaire n’est pas 

se fermer inopinément pendant l’utilisation, 

Extraction de l’écran solaire QSV-1

« Ouverture et fermeture du cache frontal ».

pour élargir l’espace entre le support du pare-soleil 
et le pare-soleil comme indiqué sur le Schéma 

Installation de l’écran solaire QSV-1

entendiez un « clic ».

 

 WARNING
If the sun visor is not installed properly, it may drop 
unexpectedly during riding and obstruct the rider’s 

between the sun visor and the holder.

 AVERTISSEMENT
Si l’écran solaire n’est pas correctement installé, il 

s’assurer que le mécanisme est fermement maintenu 
par les fixations. Vérifiez qu’il n’y a aucun espace 

QSV-1 Sun Visor
English

Ecran solaire QSV-1 
Français

1 2

2

1

Service Tool
Outil de service

Important Notice about Handling 
the QSV-1 Sun Visor

English

 Only raise or lower the sun visor 
by using the lever. Never raise or 
lower the sun visor directly with 

your hands. This may damage the sun 
visor’s raising and lowering mechanism.

shade only and cannot function as a shield. Do not 
ride with the shield open and using only the sun visor.

Do not use the sun visor together with sunglasses, as 
this will dangerously darken your view!

Raise the sun visor while riding at night, through a 
tunnel, or any other low-light condition.

Dirt and scratches on the sun visor may obstruct 
your view while riding and can be very dangerous! 

using it immediately. Remove the sun visor and 
clean or replace it.

solution of mild neutral soap and water. Rinse well 
with pure water then wipe dry with a soft cloth. Do 
not use any of the following cleaning materials: 
hot water over 40ºC; salt water; any acidic or 

other organic solvents; glass cleaner; or any 
cleaner containing organic solvents. If any of 
these cleaners are used, the sun visor’s chemical 
nature may be altered and safety may be hindered.

fogging treatment, but may develop fog in low 
temperatures or high humidity. In this case, open 
the lower air intake to circulate air or raise the sun 
visor.

Under certain storage conditions, humidity may 
cause the outer surface of the sun visor to become 
white. If this happens, take a soft, dry cloth like one 
for cleaning eyeglasses and wipe the sun visor to 
restore it to its original condition.

sun visor. They may obstruct your view.
If the sun visor is not installed properly, it may drop 
unexpectedly during riding and obstruct the rider’s 

and lower the sun visor several times to confirm 
that the protruding section of the sun visor is fit 

is no space between the sun visor and the holder.

Points importants sur le 
maniement du pare-soleil QSV-1

Français

 
uniquement à l’aide du levier. Ne 

soleil à la main. Le non-respect de cette 
consigne peut endommager le mécanisme 
de relevage et d’abaissement du pare-soleil.

L’écran solaire a pour unique but de protéger 

protection. Ne jamais rouler avec la l’écran ouvert 
en abaissant seulement l’écran solaire.

Ne jamais utiliser l’écran solaire en combinaison 
avec des lunettes de soleil, car le manque de 
luminosité ainsi occasionné peut être dangereux 
pour la visibilté !

Remontez l’écran solaire lors d’une utilisation 
nocturne, d’un passage sous un tunnel ou dans 
toute autre condition de mauvaise visibilité.

Les rayures et salissures peuvent obstruer le 
champ de vision et rendre l’utilisation du casque 

ou rayé, arrêtez immédiatement son utilisation. 
Retirez l’écran solaire et nettoyez le, ou si besoin 
remplacez le. 

d’un mélange d’eau et de savon doux. Rincez 

chiffon doux 
nettoyage suivants: eau chaude de plus de 
40°C, eau salée, détergent acide ou alcalin, 
essence, diluant, solvant organique, produit à 
vitres, ou tout produit de nettoyage contenant 
des solvants organiques. Si l’un de ces produits 
nettoyants était utilisé, la structure chimique 
de l’écran solaire en serait altérée, réduisant 
grandement la sécurité de son utilisation. 

antibuée, mais une formation de buée est possible 

la circulation de l’air ou remontez l’écran solaire.

Sous certaines conditions de stockage, l’humidité 
peut rendre la surface externe de l’écran solaire 

traces blanches. 

Si le pare-soleil n’est pas installé correctement, 
il peut retomber inopinément pendant que vous 
roulez et obstruer votre visibilité. Une fois le pare-

soleil plusieurs fois pour vous assurer que la partie 
en saillie du pare-soleil est bien en place dans 
l’ouverture du support. Contrôlez qu’il n’y a aucun 
espace entre le pare-soleil et son support.
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manual enclosed in the package.

Anti-fog sheet
English

* PINLOCK® is a registered trademark of PINLOCK 

Daytime use only. Never use the anti-
fog sheet at night. If the anti-fog sheet 
is used with a clear shield/visor, its light 
transmission ratio will be approximately 

light transmission standards in the U.S. 

use only” in these jurisdictions.
The anti-fog sheet is made of a material 
that is easier to scratch than the outer 
shield/visor. It should be treated with 
great care.

The anti-fog sheet may obstruct the 
rider’s view in some riding positions.

the anti-fog sheet.

The anti-fog sheet demonstrates high 

moisture. However, if the helmet is used 
continuously with the lower vent in the 
closed position in low-temperature, 
high-humidity conditions, the sheet can 
become saturated with water vapor 
causing streaks and fog to appear. If 
streaks or fog appears, it may obstruct 
your view and be very dangerous! In this 
case, open the lower air intake and/or 
open the shield/visor to circulate air within 
the helmet to remove the streaks and fog 
from the helmet.

replacement of PINLOCK® EVO lens.

Pour uti l isation diurne uniquement. 

transparent, le rapport de transmission 

valeur n’attend pas les normes de 
transmission exigées aux Etats Unis 

Le film antibuée est conçu dans un 
matériau plus sensible aux rayures que 
l’écran externe. Il est donc nécessaire de 
le manipuler et de l’entretenir avec le plus 
grand soin.
Le film antibuée peut gêner la vue du 
conducteur dans certaines positions de 
conduite.

antibuée avant utilisation. 
Le f i lm ant ibuée fai t  preuve d’une 
grande efficacité pour éliminer la buée 
par absorption d’humidité. Toutefois, si 
le casque est utilisé en continu avec la 
ventilation basse fermée, par temps froid 

en vapeur d’eau et des traces de buée et 

Dans un te l  cas,  la  condensat ion 
risque d’obstruer le champ de vision et 
rendre la conduite dangereuse. Il est 
alors nécessaire d’ouvrir la ventilation 
basse, afin d’augmenter l’apport d’air 

le  remplacement  du f i lm ant ibuée 
PINLOCK® EVO.

d’utilisation inclus dans l’emballage.

Film antibuée
Français

* PINLOCK® est une marque déposée de PINLOCK 

Center pad, right and left cheek pads, right and left 
chinstrap covers, and right and left ear pads can be 

your helmet by switching to the optional pads. Look 
at the list and drawing of interior parts and check 
whether the parts are installed or removed. Be 

chinstrap covers prior to riding. If necessary, use the 
following table to order the proper interior parts to 

The same cheek pads can be used with all helmet 

of your helmet prior to making a purchase.

Le coussinet central, les coussinets maxillaires droit et 
gauche, les couvres jugulaires droit et gauche, ainsi que 
les coussinets d’oreilles droit et gauche peuvent être 
retirés pour être lavés. Vous pouvez également ajuster 
la taille de votre casque en modifiant l’épaisseur de 

coussinet central, les coussinets maxillaires et les 
couvres jugulaires avant toute utilisation. Si nécessaire, 
utilisez le tableau ci-dessous pour commander les 

votre casque.
Les mêmes joues peuvent être utilisées pour toutes 
les tailles de casques. Exemple: pour une taille 

Les tailles de bonnet varient suivant la taille du 

tout achat de bonnet optionnel. 

Center Pad
Bonnet

XXS XS S L XL XXL

Center Pad/
Bonnets

- XL9
Standard/Standard XS13 XS9 S9 M9 L9 XL9 XL5

XS9 -
Cheek Pad/
Coussinet 
maxillaire

-
Standard/Standard 39 35 31

-

XS S L XL XXL

Center Pad/
Bonnets

XL9
Standard/Standard XS9 S9 M9 L9 XL9 XL5

-
Cheek Pad/
Coussinet 
maxillaire

Standard/Standard 35 31
-

Replacing Interior Parts
English

Remplacement des parties intérieures
Français
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Use the following procedures to remove or install 
the interior parts. Open the face cover completely 
when removing or installing the interior parts.

Removing Interior Parts

 Draw the chinstrap from slit of noise isolator. 

when pulling out the plate from front to back. 

hard. 

 

cheek base, as shown in the drawing. Remove 
the ear pad. Remove the other ear pad in the 
same manner.

Utilisez la procédure suivante pour retirer ou 

l’intérieur.

Extraction des parties intérieures 

 Retirez le jugulaire de la fente de l’isolateur de 

coussinet de la base de coussinets maxillaires 

coussinet maxillaire sur le côté. Ensuite, tirez 

risque d’endommager la plaque. 

la base des coussinets maxillaires, comme 

le coussinet d’oreille. Déposez l'autre coussinet 

Removing and Installing Interior 
Parts

English

Extraction et installation des 
parties intérieures

Français

3

2

1

a

b

4

Front

Rear

Noise Isolator
Isolateur 
de bruit

Hook
Crochet

Chinstrap

Slit/Fente

pull the front portion of the center pad from 

 Remove the cheek pad then unfasten the 
chinstrap cover snap. Remove the cover from 

chinstrap cover in the same manner.

 Retirez le coussinet central en détachant 

et tirez sur la partie frontale du coussinet central 
depuis la partie centrale, tel qu’indiqué dans le 

 Retirez au préalable le coussinet maxillaire, puis 
détachez le clic du couvre jugulaire. Retirez le 

English

Français

6

5

7

Front

Rear
Hook
Crochet

Plate
Plaque

Chinstrap

Hook
Crochet

Chinstrap Cover
Couvre jugulaire
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Installing Interior Parts 

the right and left sides of the helmet. Referring 
to the drawing, identify the right and left sides. 
Pass the chinstrap through the cover and fasten 
the snap until it clicks in place.

 The ear pads are interchangeable for right and 

the center pad and the impact absorbing liner 

plate in the notches of the cheek base. Fix the 
ear pad in place. Install the other ear pad in the 
same manner.

Réinstaller les parties intérieures  

 Les couvre jugulaires ont un coté droit et 
gauche différents, que vous pouvez identifier 
en vous référant au schéma. Passez la sangle 

appuyez sur la pression, jusqu’au « clic » de 

 Les coussinets d’oreille sont interchangeables 
pour les côtés gauche et droit. Placez la partie 

central et le calotin d’absorption, comme indiqué 

la plaque dans les encoches de la base de 
coussinets maxillaires. Fixez le coussinet 
d’oreille en place. Installez l’autre coussinet 

English

Français

9

8

10

(A)11

Hook
Crochet

Plate
Plaque

 Before installing the cheek pads, make sure 

in the drawing. They may not be hooked if they 
are not positioned properly.

 Identify a right and a left pad. 

the back of the helmet when you insert the rear 

through the hollow section of the cheek pad 

the pad side until they click in place. Press the 

and fit the cheek pad plate securely into the 
boss of the cheek pad base. Lastly, insert the 
chinstrap into the slit of noise isolator as per 

same manner.

positionnés correctement comme indiqué sur le 
schéma. Ils peuvent ne pas être crochetés s’ils 
n’ont pas été positionnés correctement.

droit. 

place dans le bossage. 
 Une fois que les plaques sont fixées, passez 

partie intérieure du clic depuis le coussinet, 

le coin du coussinet comme indiqué sur le 

maxillaire fermement dans le bossage de la 

jugulaire dans la fente de l’isolateur de bruit tel 

English

Français

12

b

13

a

14

1

3

2

15

Hook
Crochet

Boss/Bossage

Boss/Bossage

Front

Rear
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Lorsque vous attachez ou détachez une pression, 

fortement sur la pression jusqu’au « clic ». 

d’éviter tout dommage des parties plastiques 

machine. Ne séchez pas les parties intérieurs au 
séchoir, et n’utilisez aucune source de chaleur, car 
ceci endommagerait certaines parties internes. Le 

chiffon humide trempé dans l’eau savonneuse, 
et essuyé avec un chiffon sec. Laissez sécher 

cessez son utilisation et contactez votre revendeur 
afin que SHOEI puisse évaluer son niveau de 
sécurité. Pour éviter tout dommage, n’utilisez aucun 
des produits de nettoyage suivants: eau chaude 

alcalin, essence, diluant, solvant organique, produit 

des solvants organiques. 

Important Notice about Handling 
Interior Parts 

Notes importantes sur les parties 
intérieures

English Français

16

hold it near the hooked area and treat it carefully. 

You can clean the inner parts by hand washing 
them or by washing them in a washing machine 
after placing them in a laundry net. Please treat 
them carefully when washing. Use lukewarm water. 
Gently squeeze the parts with a dry towel, then 
remove them and dry them in the shade. To prevent 
damage to the plastic areas of the interior parts, do 
not wring them strongly and do not fold or bend the 
plastic areas. Take special care if you are using a 
washing machine. Do not dry the interior parts with 
a clothes dryer, as heat can damage the material. 

a solution of mild neutral soap and water and then 

dry in the shade. Do not dry the impact absorbing 
liner in the sunlight or use any type of mechanical 
dryer, as the impact absorbing liner is extremely 
sensitive to heat. If the impact absorbing liner is 
exposed to high heat of any kind, contact your 
dealer or SHOEI directly for a safety evaluation. To 
prevent damage, do not use any of the following 

or any cleaner containing organic solvents.

Noise 
Isolator

Isolateur 
de bruit

Chinstrap

Slit/Fente

the rear bottom of the helmet.
For installing and removing the intercom, please refer to 
the instruction manual of the intercom you use.

Removing Intercom Base Cover
Insert the service tool in the gap between the intercom 
base and the cover with pushing the tab and slide the 
cover down along the side line of the face cover in the 
direction of the arrow shown. Sliding the cover directly 
below may damage the base.

Lors de l’installation de l’intercom, retirez les caches de 
base de l’intercom. Comme pour la batterie, placez-le 

bas du casque.
Pour installer et retirer l’intercom, veuillez vous reporter 
au mode d’emploi de l’intercom que vous utilisez.

Retrait du cache de base de l’intercom
Insérez l’outil d’entretien dans l’espace entre la base 
de l’intercom et le cache en enfonçant la languette et 
faites glisser le cache vers le bas le long de la ligne de la 

indiqué. Faire glisser le cache directement en dessous 
peut endommager la base.

When Installing the Dedicated 
Intercom for NEOTEC II

Lors de l’installation de l’intercom 
dédié pour le NEOTEC II

English

Français

English

Français

Installing the Intercom Base Cover

Instal lat ion du cache de la base de 
l’intercom

1

2

Intercom Base 
Cover

Tab
Languette

Service 
Tool

Outil de service

Base Line/Ligne de base

Côté supérieur du cache
Upper side of cover

Cache de la  
base intercom

Intercom 
Base Cover

Intercom Base 
Cover

Cache de la base 
intercom

Cache de la base 
intercom
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Removing the Battery Space Cover
Lift up the battery space cover pushing the tab in the 

cover, remove the cushioning material from the space.

English

English

Français

Français

Installing the Battery Space Cover

position.

Dépose du cache de compartiment de 
batterie
Soulevez le cache du compartiment de batterie en 

de l’espace.

Installation du cache de compartiment de 
batterie

Read the safety precautions of the intercom you 
use carefully before using it. For information 
about handling the intercom, please refer to the 
instruction manual of the intercom you use.

protective cap of the intercom USB port closed. 
 Before charging the intercom battery, be sure to 

on or inside the USB port. Failure to do so may 
result in the battery overheating or catching 

When using the intercom, the sound from 
nearby vehicles can be impaired depending 
on the volume settings of the intercom and 
its connecting devices. Be sure to adjust your 
volume accordingly so that your hearing is not 
impaired.

be sure to use the helmet with the intercom base 
covers and the battery space cover equipped.

be sure to install the dedicated intercom for 
NEOTEC II. For information about recommended 

de l’intercom avant de l’utiliser. Pour plus 
d’information sur l’utilisation de l’intercom, 

toujours le capuchon de protection du port 
USB de l’intercom fermé. 

 Avant de charger la batterie de l’intercom, 

poussière ou d’humidité sur ou à l’intérieur 

consigne, la batterie peut surchauffer ou 
prendre feu, ce qui constitue un danger.
Lors de l’utilisation de l’intercom, le son 
provenant des véhicules à proximité peut être 
altéré en fonction des réglages de volume de 
l’intercom et de ses dispositifs de connexion. 

les entendre.
Lorsque l’intercom n’est pas installé sur le casque, 
assurez-vous d’utiliser le casque avec les caches 
de base d’intercom et le cache d’espace de 
batterie installés.

Lorsque vous utilisez la base de l’intercom et 
le compartiment de la batterie, assurez-vous 
d’installer l’intercom spécialement conçu pour 
le NEOTEC II. Pour plus d’informations sur les 
intercoms recommandés, veuillez visiter le site web 

Tab
Languette

Tab
Languette

Cache de l’espace batterie

Battery Space 
Cover

Battery Space Cover
Cache de l’espace batterie

Front Rear

Hole
Trou

Hole/Trou

 WARNING

English
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Français
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Überprüfen der Bestandteile Ihres 
Helmes

Controllo del contenuto della 29

Beschreibung der Bestandteile 30

Ventilationssystem 31

Kinnbügels
Apertura e chiusura della 
Mentoniera 32

Windabweiser Sottogola 33

Atemabweiser Paranaso 34

Ohrpolster Cuscinetti auricolari 34

CNS-3-Visier Visiera CNS-3 35

dem CNS-3-Visier
Avviso importante sulla gestione 
della visiera CNS-3 38

Applicare olio al silicone 39

39

QSV-1 Sonnenblende Visiera parasole QSV-1 40

der Sonnenblende QSV-1
Avviso importante sulla gestione 
della visiera parasole QSV-1 41

Antibeschlagsscheibe Inserto anti-appannante 42

Austauschen der Polster Sostituire gli interni 43

Entfernen und Anbringen der 
Polster interne 44

mit den Polstern delle parti interne 48

Freisprecheinrichtung für den 
NEOTEC II

Quando si installa l’interfono 
dedicato per NEOTEC II 49

Elenco componenti 52

 WARNING
Before use, check that the shield/visor hooks and 

Be sure to always wear the center pad, cheek 
pads, and chinstrap covers when using the helmet.

When cleaning and caring for the helmet and 
shield/visor, do not use any of the following 
cleaning materials: hot water over 40ºC; salt 

thinner, gasoline, or other organic solvents; 
glass cleaner; or any cleaner containing 
organic solvents. If any of these cleaners are 
used, the helmet’s chemical nature may be altered 
and safety may be hindered.

If insects become stuck to the helmet during riding 
and are left in place, the helmet surface may be 
corroded. They should be removed promptly.

Be sure to use SHOEI genuine parts when 
replacing the shield/visor, sun visor, or inner parts.

These optional parts are available for repair or 
replacement.
To replace the parts, read the instruction manual that 
comes packed with the parts.

PINLOCK®

Chin Curtain

Breath Guard

Center Pad

Parts List

English

 AVERTISSEMENT

les engrenages de l’écran sont fermement en place. 

les couvres jugulaires soient toujours installés lors de 
l’utilisation de votre casque. 

Lors du nettoyage et de l’entretien de votre casque 

nettoyage suivants: eau chaude de plus de 40°C, eau 
salée, détergent acide ou alcalin, essence, diluant, 
solvant organique, produit à vitres, ou tout produit 
de nettoyage contenant des solvants organiques. Si 
l’un de ces produits nettoyants était utilisé, la structure 
de votre casque en serait altérée, réduisant grandement 
son niveau de sécurité. 

Les salissures d’insectes laissées trop longtemps sur la 

SHOEI lors du remplacement de l’écran, de l’écran 

réparation ou remplacement. 

manuel les accompagnant.

Film antibuée PINLOCK®

Cache-nez

Entrée d’air supérieure

Bonnet 

Liste des pièces

Français
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Dopo aver aperto l’imballo controllare che tutte le 
parti sotto elencate siano incluse.

Bitte bewahren Sie die Verpackung 
für den Fall einer Rücksendung zur 
Reparatur auf. Bitte achten Sie bei der 
Entsorgung des Verpackungsmaterials 

der gesetzlichen Vorschriften.

R a c c o m a n d i a m o  d i  c o n s e r v a r e 
l’imballaggio originale ed il materiale di 
protezione che potrebbero servire per 
spedire il casco per eventuali riparazioni 
e sostituzioni. 

Überprüfen der Bestandteile 
Ihres Helmes

Deutsch

Controllo del contenuto della 
Ital iano

er im Falle eines Unfalles keinen ausreichenden 
Schutz bieten.

möglichen Folgen eines Unfal les 

richtig passen und der Kinnriemen geschlossen 

verrutschen und Ihre Sicht behindern oder 

Verletzung oder zum Tod führen kann. Genaue 

Verwendung Ihres Helms“.

Der Inhalt dieser Bedienungsanleitung kann sich 

vom realen Produkt unterscheiden.

Reproduktion ist ohne schriftliche Genehmigung 
verboten.

Questo prodotto è  un casco per 
motocicletta.
Non utilizzarlo per scopi diversi dalla guida di una 
motocicletta. Se si utilizza il casco per altri scopi, 

caso di incidente.

Nessun casco può proteggere chi lo 
indossa da tutti i possibili danni causati 
da un impatto a qualunque velocità.
Per assicurare la massima protezione della testa, 
il casco deve calzare perfettamente e il cinturino 
deve essere allacciato sotto il mento. Il casco 
dovrebbe assicurare una buona visione periferica 

grande, potrebbe scivolare sulla testa durante 
la guida, causando l’ostruzione della visuale 
o la possibile perdita del casco stesso in caso 
di incidente. Le conseguenze possono essere 
lesioni gravi o anche la morte. Per comprendere 
perfettamente come indossare e assicurare il 
proprio casco, vedere il volantino “Come utilizzare 
il casco correttamente” che si trova all’interno della 
confezione.

I contenuti di questo manuale sono soggetti ad 

dal prodotto acquistato.
I copyright di questo manuale appartengono a 
SHOEI CO., LTD. Riproduzioni e copie di questo 
manuale senza permesso scritto sono proibite.
 

Bitte erst lesen
Deutsch Ital iano

HOW TO USE

YOUR HELMET PROPERLY
WARNING

1 4

5 6 7 8 9 10
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Das Öffnen der Ventilation kann zu L’apertura del le prese d’ar ia può 
provocare un innalzamento del livello di 

Ventilationssystem
Deutsch Ital iano

9. Visier-Befestigung

Freisprecheinrichtung

Con “destra” e “sinistra” in questo 
manuale sono da intendersi quelle 
del pilota che indossa il casco.

9. Base visiera

Beschreibung der Bestandteile
Deutsch Ital iano
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10
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Droite Gauche
Destra
Rechts

Sinistra
Links

Presa d’aria superiore
Oberer Lufteinlass

Presa d’aria inferiore
Unterer Lufteinlass

Uscita d’aria superiore
Oberer Luftauslass

Geschlossen
Chiuso

Geschlossen
Chiuso
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der Unterkante des Helmes in den Innenraum 
ziehen kann und reduziert so Turbolenzen und 

Die folgenden Schritte beschreiben, wie Sie den 

Entnehmen des Windabweisers

die Befestigungsplatte nahe der Stifte leicht an, 

herauszuziehen. Verfahren Sie mit beiden Seiten 
gleich.

Innenschale. Schieben Sie an beiden Seiten die 

 WARNUNG

Boden fallen. 

causata  da l  vento  e  può essere r imosso 
osservando la seguente procedura.

e rimuovere i punti di ancoraggio, estrarre il 
sottogola da entrambi i lati.

Montaggio del sottogola
Come da disegno sollevare la mentoniera ed 
inserire il sottogola nello spazio creatosi. Inserire i 
due punti di ancoraggio ad entrambi i lati. 

 AVVERTENZA
 Il montaggio del sottogola riduce il suono dei 
veicoli su strada, non dimenticarlo durante la 
guida. 

potrebbe danneggiarsi.
 Non trasportare o tenere il casco dal sottogola 
che potrebbe staccarsi.

Windabweiser
Deutsch

Sottogola
Ital iano

Der Kinnbügel kann mit einem einzigen Druck 

Verriegelung. Drehen Sie den Kinnbügel nach 
oben, bis Sie ein Klicken beim Einrasten der 

er weiter nach oben geklappt wird, bis er bei der 

Bewegen Sie den Kinnbügel nach oben, bis Sie ein 

La mentoniera può essere aperta e chiusa con un 
solo tocco. Per aprire la mentoniera, tirare verso il 
basso il bottone in basso al centro della mentoniera 
e rilasciare la chiusura. Sollevare e ruotare la 
mentoniera finché non si sente un clic quando si 
innesta il primo fermo. La mentoniera può essere 
fissata in posizione aperta continuando a ruotarla 

mentoniera ruotarla verso il basso sino a sentire lo 
scatto della chiusura.

 WARNUNG  AVVERTENZA
 Es wird dringend empfohlen, mit vollständig 

haben.
 Entfernen Sie den Kinnbügel nicht vom Helm. 
Wenn Sie Ihren Kinnbügel oder das Visier 
anpassen müssen, wenden Sie sich an Ihren 
SHOEI-Händler vor Ort.

unzureichend verriegeltem Verschluss führen und 
zu ungewolltem Öffnen des Kinnbügels werden 
der Fahrt führen. Vergewissern Sie sich nach dem 
Schlissen das der Kinnbügel richtig verriegelt ist.
 Denken Sie beim Tragen des Helms immer daran, 

der Kinnbügel ist nicht verriegelt, kann sich der 

 
della testa, è vivamente consigliato guidare la 

completamente chiusa.
 Non rimuovere la mentoniera dal casco. In 
caso sia necessario regolare la mentoniera o la 
visiera, consultare il rivenditore locale SHOEI 
più vicino.
 Non tenere premuto il pulsante mentre si chiude la 
mentoniera. Questo potrebbe far sì che il blocco 
della mentoniera non si innesti. Una mentoniera 
non bloccata potrebbe aprirsi inaspettatamente 
durante la guida e provocare un incidente. Dopo 
aver chiuso la mentoniera, assicurarsi di controllare 
che sia bloccata.
 Quando si trasporta i l casco, assicurarsi di 
chiudere la mentoniera e controllare che sia 
bloccata. Trasportare il casco con la mentoniera 
sbloccata può provocare l’apertura improvvisa 
della mentoniera e quindi il casco potrebbe cadere 
o danneggiarsi.
 Non aprire o chiudere la mentoniera tirando il 
sottogola che potrebbe strapparsi.

Kinnbügels

Deutsch

Apertura e chiusura della 
Mentoniera

Ital iano

Projection
Stift
Proiezione

OPEN
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Stellung zu belassen.

Raccomandiamo di usare la visiera in questa posizione 
durante la guida della motocicletta.

Abnehmen des CNS-3-Visiers

e ruotare la visiera verso l’alto tenendo il bordo 

viene rilasciato allo stesso tempo.

lato.

CNS-3-Visier
Deutsch

Visiera CNS-3
Ital iano

des Visiers.

Ausbau des Atemabweisers

Raum zwischen der Helmschale und dem 

in diesem Fall die Visierdichtung mit Daumen und 

zurück.

Il paranaso riduce l’appannaggio della visiera 
causato dal respiro.
Per montare il paranaso osservare le seguenti 
istruzioni.

Come indicato nel disegno, inserire il paranaso 
nello spazio tra la calotta e la calotta interna.

Tirare il paranaso dallo spazio tra la calotta e la 
calotta interna. Quando si estrae il paranaso, il lato 

in sede.

D i e  O h r p o l s t e r  w u r d e n  e n t w o r f e n ,  u m 

und Einsetzen der Polster“.

I cuscinetti auricolari sono disegnati per ridurre il 
rumore del vento. 
I cuscinetti auricolari possono essere rimossi. Per 
rimuovere e montare i cuscinetti vedere la sezione 
“Rimozione e montaggio delle componenti interne”.

der Klang anderer Verkehrsteilnehmer 
reduziert werden. Bitte beachten Sie 
diesen Umstand.

Il montaggio dei cuscinetti auricolari 
riduce il suono dei veicoli su strada, non 
dimenticarlo durante la guida.

Non trasportare o tenere il casco dal 
paranaso che potrebbe staccarsi.

Tr a g e n  S i e  d e n  H e l m  n i c h t  a m 

Atemabweiser
Deutsch

Paranaso
Ital iano

Ohrpolster Cuscinetti auricolari

1

3

2

Visierlasche
Linguetta visiera

nach dem Kauf des Helmes verwenden, 
vergewissern Sie sich, dass die Schutzfolie 
abgezogen ist.

Gancio
Haken

Visier
Visiera

Gancio C
Haken C

Haken C
Gancio C

Hebel
Grilletto

Hakennut
Guida gancio

Gancio B
Haken B

Prima di utilizzare la visiera per la prima volta 
dopo l’acquisto, rimuovere la pellicola di 
protezione. 
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 WARNUNG  AVVERTENZA
Lesen Sie die Anweisungen und Warnungen 
in der Gebrauchsanleitung sorgfältig durch, 
bevor Sie das Visier verwenden. Sie sind dafür 

in Übereinstimmung mit allen vor Ort geltenden 

Bei der Benutzung auf einer Rennstrecke unter 
starker, langanhaltender Sonneneinstrahlung, 

homologierten Visier.

eines Unfalls mit Verletzungs-oder sogar 

nachts oder in dunklen Umgebungen oder 
solchen mit schlechter Sicht. Dieses Visier ist 

zusammen mit irgendeinem anderen Produkt, 

wie etwa Sonnenbrillen oder einem eingebautem 
Sonnenvisier eines Helms.

a n g e b r a c h t  w i r d ,  v e r r i n g e r t  s i c h  d i e 

visiera per il volto. È responsabilità dell’utente 

locali. 
 Il rapporto di trasmissione della luce di visiera / 
visore a specchio, fumé scuro, fume chiaro, ad 

essi non sono omologati. Comunque, quando 
sono utilizzati per viaggiare su un circuito per 
un lungo periodo sotto una forte luce solare, 
essi possono alleviare la fatica dei vostri occhi 
reggendo meglio il confronto con la visiera / 
visore omologata / o.
 Le visiere per il volto colorate riducono la 
trasmissione luminosa e possono compromettere 
i l  campo visivo del conducente in alcune 

incidenti che possono causare lesioni o morte.
 
di notte o in condizioni di scarsa illuminazione 

destinata al solo utilizzo diurno.
 
durante l’utilizzo di altri prodotti che riducono 
la trasmissione della luce, come ad esempio 
occhiali da sole o una visiera parasole interna di 
un casco.

Se la visiera fumé e la visiera parasole sono 

una visiera fumé sul casco in un modo che non 

limitata da una visiera fumé potrebbe causare un 
incidente con lesioni gravi o mortali.

anerkannt und im Einklang mit dem Gesetz zum 

delle attrezzature dei veicoli per la protezione oculare 

protezione oculare dei motociclisti.

 WARNUNG

 AVVERTENZA

sicher an der Visierbefestigung eingerastet sind, kann 

Visier davon, dass die Visierlasche vom Haken 
umschlossen wird.

Se il gancio e l’ingranaggio non sono saldamente 
fissati nella base della visiera, la visiera potrebbe 
sganciarsi durante la guida e causare un incidente 

aprire e chiudere alcune volte la visiera per confermare 
che gancio e ingranaggio siano montati correttamente. 
Con la visiera completamente chiusa, confermare che 

gancio.

gezeigt, um die Haken in der Hakennut zu befestigen.

Seite zu befestigen.

passen.

siano montati correttamente nella base della visiera.

Deutsch

Ital iano
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Visier
Visiera

Haken B
Gancio B

Ingranaggio

Visier
Visiera

Haken C
Gancio C

Hakennut
Guida 
gancio

Hebel
Grilletto

Deutsch Ital iano
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Deutsch

Deutsch Ital iano

Applicare olio al silicone
Ital iano

parti mobili del casco, come la visiera e i punti di 
rotazione del frontino. Per prima cosa rimuovere 
sporco o polvere, quindi applicare una piccola 

disegno. Togliere con un panno l’olio in eccesso. 
Controllare regolarmente che la lubrificazione sia 
adeguata.

Tragen Sie das dem Helm beigefügte Silikon-
Öl auf bewegte Teile des Helmes auf, wie den 
Drehpunkt von Kinnbügel- und Visier. Entfernen Sie 

ausreichende Schmierung.

• 

• Entfernen der Grundplattenabdeckung der 
Freisprechanlage

• 

L e s e n  S i e  d i e  B e d i e n u n g s a n l e i t u n g  d e r 

daran vornehmen.

nei casi seguenti.
• Rimozione della visiera parasole

• Rimozione del coperchio della base interfono

• Regolazione inserto anti-appannante

Quando si regola l’inserto anti-appannante, leggere 
il manuale di istruzioni fornito con esso.

Strumento di servizio

Sie es nicht mehr verwenden. Nehmen Sie das 
Visier ab und reinigen oder ersetzen Sie es.

weichen Tuch. 
Fall diese Reinigungsmittel: über 40 °C 

L ö s u n g s m i t t e l ;  G l a s r e i n i g e r ;  o d e r 
andere Reinigungsmittel, die organische 
L ö s u n g s m i t t e l  e n t h a l t e n .  D u r c h  d i e 

werden.
 Fahren Sie nicht mit einem beschlagenen Visier. 

kann und die Feuchtigkeit vom Visier entfernt 
wird.
 Entfernen Sie die Schutzfolie vor dem ersten 
Gebrauch des Visiers.

la visuale durante la guida e possono essere 

Rimuovere la visiera e pulirla o sostituirla.

soluzione di sapone neutro delicato e acqua. 
Risciacquare bene con acqua pulita e asciugare 
con un panno morbido. 

oltre i 40 ºC, acqua salata, detergente acido 

solventi organici, detergente per vetri o altri 
detergenti contenenti solventi organici. Se 
viene utilizzato uno di questi detergenti, la natura 
chimica della visiera potrebbe essere alterata e 
la sicurezza potrebbe essere ostacolata.
 Non guidare con una visiera appannata. Ciò 
potrebbe ostruire la visuale e può essere molto 

aprire la presa d’aria inferiore per far circolare 
l ’a r ia  a l l ’ in terno de l  casco e r imuovere 
l’appannamento dalla visiera.
 Rimuovere la pellicola di protezione prima di 
usare la visiera per la prima volta.
 Non applicare alcun adesivo o nastro sul campo 
visivo della visiera.

Umgang mit dem CNS-3-Visier

Deutsch

Avviso importante sulla gestione 
della visiera CNS-3

Ital iano
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Sonnenblenden-Bedienhebel ein- und 
ausgefahren werden. Um die Sonnenblende 
einzufahren, schieben Sie den Bedienhebel 

Fa l l s  d ie  Sonnenb lende  n i ch t  ganz 
eingefahren ist, kann sie unerwartet durch 

Entfernen der QSV-1 Sonnenblende

Sonnenblendenhalter und der Sonnenblende, 

Seite an.

Stellung und halten Sie sie fest, damit die 
Halterung nicht verschoben wird.

Sie die Sonnenblende nach oben und drücken Sie 

Seite an.

weichen, trockenen Tuch von der Sonnenblende.

aperta e chiusa facendo scorrere la levetta 
sul lato sinistro della calotta. Per aprire la 
visiera parasole, tirare la levetta verso il 

aperta potrebbe scivolare e ostruire la 
visuale. 

QSV-1

chiusura della mentoniera”.

strumento di servizio per allargare lo spazio tra 
il supporto visiera parasole e la visiera parasole, 

ruotandola nella direzione indicata dalla freccia.

Montaggio della visiera parasole QSV-1

modo da non spostare il supporto.

la visiera parasole verso l’alto, premere la parte 

parasole pulendola con un panno asciutto e 
morbido.

 WARNUNG
Falls die Sonnenblende nicht ganz eingefahren 
ist, kann sie unerwartet durch die Vibrationen 

Sonnenblende bewegen Sie die Sonnenblende 

 AVVERTENZA

montata può accidentalmente cadere durante 
la corsa ed ostruire la visuale del guidatore. 
Dopo aver montato la visiera parasole QSV-

che sia correttamente assicurata alla sua sede. 
Controllare che non ci sia spazio tra la visiera e il 
suo supporto.

QSV-1 Sonnenblende
Deutsch

Visiera parasole QSV-1
Ital iano

1 2

2

1

Strumento di servizio

 　　 
Sonnenb lende  nur  mi t  dem 

B e t ä t i g u n g s h e b e l .  H e b e n  o d e r 

einer Beschädigung des Hebe- und 

führen. 
 
gedacht und hat nicht die Funktion eines Visiers. 

Sonnenblende.
 Benutzen Sie die Sonnenblende nicht zusammen 

 Fahren Sie die Sonnenblende ein, wenn Sie durch 
einen Tunnel, bei Nacht oder anderen Situationen 
mit wenig Licht fahren.
 K r a t z e r  u n d  Ve r u n r e i n i g u n g e n  a u f  d e r 

wechseln Sie die Sonnenblende unverzüglich.
 

Tuch abtrocknen. 

und andere organische Lösemittel. Durch die 
Verwendung dieser Reinigungsmittel wird das 

 
beschlaghemmend beschichtet ist, kann es bei 
niedrigen Temperaturen oder hoher Luftfeuchtigkeit 
zu einem Beschlagen der Sonnenblende kommen. 

fahren die Sonnenblende ein.
 

In diesem Falle reinigen Sie die Sonnenblende mit 
einem weichen Tuch.
 

 

herunter fa l len und d ie  Sicht  des Fahrers 

davon zu überzeugen, dass der vorstehende Teil 
der Sonnenblende sicher in die Öffnung in der 
Halterung passt. Vergewissern Sie sich, dass 
kein Spalt zwischen der Sonnenblende und der 
Halterung ist.

 Sollevare o abbassare la visiera 

la leva. Non sollevare o abbassare la 
visiera parasole direttamente con le 
mani. Questo potrebbe danneggiare 
i l meccanismo di sol levamento e 
abbassamento della visiera parasole.

 
esclusivamente per l’oscuramento e non può 
funzionare da visiera. Non guidate con la visiera 
alzata usando solo quella parasole. 
 Non usare la visiera parasole e occhiali da 
sole contemporaneamente, la visuale sarebbe 
pericolosamente oscurata.
 
notturna, attraversando un tunnel o in qualunque 
altra situazione in cui la luce sia scarsa.
 Sporco e graffi sulla visiera parasole possono 
ostruire la tua visuale in modo pericoloso! Se 

rimuovila immediatamente e provvedi a pulirla o a 
sostituirla.

lavata con una soluzione di sapone neutro e 
acqua tiepida. Risciacquare con cura con acqua 
ed asciugare con un panno morbido. Non lavare 
la visiera con: acqua a temperatura superiore 
ai 40°C, acqua salata, qualunque detergente 

altri solventi organici, pulitore per vetri, e ogni 
altro detergente contenente solventi organici 
che possono danneggiare irreparabilmente la 

t rat tamento ant iappannante,  ma potrebbe 
appannarsi a temperature basse o in condizioni 

ventilazione inferiore o alza la visiera parasole. 

luoghi umidi possono far diventare la superficie 

panno morbido e asciutto o un panno per pulire gli 

splendore originale.
 Non attaccare alcun adesivo o nastro alla visiera 

visuale.

correttamente, potrebbe cadere inaspettatamente 
durante la guida e ostruire la visuale del guidatore. 

sollevare e abbassare la visiera parasole varie 
volte per confermare che la sezione sporgente 

visiera parasole e il supporto.

Umgang mit der Sonnenblende 
QSV-1

Deutsch

Avviso importante sulla 
gestione della visiera parasole 
QSV-1

Ital iano
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Bevor Sie die Antibeschlagsscheibe verwenden, 

Bedienungsanleitung.

 N u r  t a g s ü b e r  b e n u t z e n .  N i e m a l s  d i e 

einem durchsichtigen Visier nutzen, wird die 

zur Benutzung freigegeben.
 

 

 Entfernen Sie bitte vor der Benutzung der 

 

das frühzeitige Beschlagen des Visiers. Bei 
niedrigen Temperaturen in Verbindung mit 
einer unzureichenden Belüftung oder hoher 
Luftfeuchtigkeit kann die Scheibe mit Feuchtigkeit 

untere Ventilation.
 

® 

 Per uso diurno. Non utilizzare mai l’inserto anti-

utilizzato con una visiera trasparente, il rapporto di 

valore non soddisfa gli standard di trasmissione della 

per uso diurno” in queste giurisdizioni.
 

Deve essere trattato con grande attenzione.
 L’inserto anti-appannante potrebbe ostruire la visuale 
del guidatore in alcune posizioni di guida.
 Rimuovere la pellicola di protezione prima di usare 
l’inserto anti-appannante.
 
nell’arrestare l’appannamento perché assorbe 

continuo con la presa d’aria inferiore in posizione 
chiusa in condizioni di bassa temperatura e 

vapore acqueo causando la comparsa di strisce 
e  appannamento .  Se compaiono s t r i sce  o 
appannamento, ciò potrebbe ostruire la visuale ed 
essere molto pericoloso! In questo caso aprite la 
visiera e pulite il visierino.
 
della lente PINLOCK® EVO.

Antibeschlagsscheibe
Deutsch

Inserto anti-appannante
Ital iano

*PINLOCK®

*PINLOCK®

PINLOCK Systems B.V.

rechte und linke Kinnriemenabdeckung und das 

Ihres  Helms wei ter  anpassen,  wenn S ie  d ie 
Standardpolster gegen optionale Polster austauschen. 

der Innenteile, ob die Teile eingesetzt oder entfernt 

Ihres Helmes nicht zufrieden sind, benutzen Sie bitte 
die unten abgebildete Tabelle, um mit den passenden 
Innenteilen Ihren Helm optimal auf Sie abzustimmen.

 

 
unterschiedlich. Bitte vergewissern Sie sich Ihrer 

Imbottitura centrale, guanciali destro e sinistro, copri 
cinturino destro e sinistro e auricolari destro e sinistro 
possono essere rimossi per il lavaggio. È possibile 
anche regolare la calzata del casco passando alle 
imbottiture opzionali. Osservare l’elenco e il disegno 
delle parti interne per controllare se le parti sono 

sempre imbottitura centrale, guanciali e copri 
cinturino prima della guida. Se necessario, utilizzare 
la seguente tabella per ordinare le parti interne 
corrette per regolare la calzata del casco.

 Gli stessi guanciali possono essere usati con 

 Le imbottiture centrali variano da taglia a taglia. 
Controllate la taglia del vostro casco prima di 
procedere all’acquisto.

XXS XS S L XL XXL
Kopfpolster/
Imbottitura 
Centrale

- XL9
Standard/Standard XS13 XS9 S9 M9 L9 XL9 XL5

XS9 -

Guanciali

-
Standard/Standard 39 35 31

-

XS S L XL XXL
Kopfpolster/
Imbottitura 
Centrale

XL9
Standard/Standard XS9 S9 M9 L9 XL9 XL5

-

Guanciali Standard/Standard 35 31
-

Austauschen der Polster
Deutsch

Sostituire gli interni
Ital iano

Kopfpolster
Imbottitura centrale
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unten aufgeführter Vorgehensweise. Öffnen Sie 
den Kinnbügel, wenn Sie Polster entnehmen oder 
einsetzen.

Entnahme der Polster 

Gewalt. 

sehen. Entnehmen Sie das Ohrpolster. Nehmen 

heraus.

Utilizzare le seguenti procedure per rimuovere o 

completamente per montare o smontare gli 
interni.

Smontaggio  

 Tirare il cinturino dalla fessura dell’isolatore 

pressione per rimuovere il cuscinetto dalla base 

Estrarre la piastra dalla parte anteriore a quella 
posteriore estraendo i guanciali lateralmente. 

con forza.

essere danneggiata. 

del guanciale, come mostrato nel disegno. 
Rimuovere l’auricolare. Rimuovere l’altro 
auricolare nella stessa maniera.

Entfernen und Anbringen der 
Polster

Deutsch

parti interne

Ital iano

3

2

1

a

b

4

Vorne

Hinten
Posteriore

Isolatore di 
rumore

Haken
Gancio

Kinnriemen

Schlitz/Fessura

Cinturino

 Entfernen Sie zuerst das Kopfpolster durch 

Sie dann das Vorderteil des Kopfpolsters aus 

 

Kinnr iemenabdeckung.  Ent fernen Sie d ie 

Entfernen Sie die Kinnriemenabdeckung auf 

 Rimuovere l’imbottitura centrale sganciando 

la parte anteriore dell’imbottitura centrale dalla 

 Rimuovere il guanciale, quindi sganciare 
il bottone a pressione del copri cinturino. 

maniera.

Deutsch

Ital iano

6

5

7

Vorne

Hinten
Posteriore Haken

Gancio

Platte
Piastra

Kinnriemen
Cinturino

Haken
Gancio

Kinnriemenabdeckung
Copri cinturino
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Montage der Polster 

 Die Kinnriemenabdeckung ist nicht für beide 
Seiten identisch. Bitte identifizieren  Sie die 

Kinnriemenabdeckung und drücken Sie den 
Verschlussknopf fest, bis er einrastet.

 Richten Sie die Seite der Frontplatte an der 

die Platte in einen Spalt der Halterung hinein 

 D i e  O h r p o l s t e r  r e c h t s  u n d  l i n k s  s i n d 

Ohrpolsters zwischen das Kopfpolster und 

Grundplatte ein. Befestigen Sie das Ohrpolster 
an Ort und Stelle. Setzen Sie das andere 

Montaggio degli interni 

 I copri cinturino hanno forme diverse tra destra 
e sinistra. Come da immagine, riconoscere 
il lato destro e sinistro. Infilare il cinturino e 

 Regolare il lato della piastra anteriore rispetto 

inserire la piastra in una fessura della staffa 

 Gli auricolari sono intercambiabili per i lati destro 

tra l’imbottitura centrale e la calotta interna, in 

piastra nelle tacche della base del guanciale. 
Fissare in posizione l’auricolare. Installare l’altro 
auricolare nella stessa maniera. 

Deutsch

Ital iano

9

8

10

(A)11

Haken
Gancio

Platte
Piastra

richtig positioniert sind.
 Bestimmen Sie ein rechtes und ein linkes 

Polster. 

schieben Sie sie zur Rückseite des Helms. 

Sie darauf, die Platte zur Rückseite des Helms 
zu schieben, wenn Sie anfangen, den hinteren 

 Führen Sie nach dem Einführen der Platten 

einrasten. Drücken Sie die Ecke des Polsters 

Sie zuletzt den Kinnriemen in den Schlitz 

 Prima di installare i guanciali, assicurarsi che 

come mostrato nel disegno. Potrebbero non 
essere agganciati se non sono posizionati 
correttamente.

la parte posteriore del casco. Quindi, eseguire 

scorrere la piastra verso il lato posteriore del 
casco quando si inserisce la sezione posteriore 

non adattarsi alla borchia. 
 Dopo aver inserito le piastre, far passare 

il cinturino attraverso la sezione cava del 

le teste dei bottoni a pressione dal lato del 
cuscinetto finché non scattano in posizione. 
Premere l’angolo del cuscinetto, come mostrato 

guanciali nella borchia della base del guanciale. 
Inf ine, inserire i l  cinturino nel la fessura 

Installare l’altro guanciale nella stessa maniera.

Deutsch

Ital iano

12

b

13

a

14

1

3

2

15

Haken
Gancio

Halteclip/Borchia

Halteclip/Borchia

Vorne

Hinten
Posteriore



D
eu

ts
ch

/It
al

ia
no

 

 

Kunststofflaschen zu verhindern, wringen Sie 
die Polster nicht aus. Benutzen Sie keinen 

mechanische Trockner. Hitze kann die Polster 

Der EPS-Kern kann mit einem feuchten, weichen 
Tuch mit neutraler Seife ausgewischt werden. 

EPS-Kern sehr empfindlich auf Hitze reagiert. 

wurde,  wenden Sie s ich an Ihren SHOEI- 

 Quando si sgancia o si aggancia un punto, 
tenere la parte più vicina alla parte e maneggiare 

 E’ possibile pulire gli interni a mano o lavandoli in 
lavatrice con l’uso di una busta per capi delicati. 

con cura. Utilizzare acqua tiepida. Strizzare 
delicatamente le parti con un panno asciutto, 
poi lasciarle asciugare al riparo dal sole. Per 
prevenire danni alle parti plastiche, non strizzare 
troppo forte, e non piegare le parti plastiche. 
Control lare accuratamente i  component i 
specialmente con lavaggi in lavatrice, non 
asciugate in asciugatrici o esponete a fonti di 
calore che potrebbero danneggiare i materiali. 

dovrebbe essere bagnata con un panno e una 
soluzione neutra a base d’acqua. Lasciare 
asciugare naturalmente. Non asciugare al sole 
o utilizzando qualsiasi forma di generatore 

sensibile al calore. Nel caso in cui la calotta 
interna venisse esposta ad alte temperature, 
prego di contattare il proprio rivenditore o SHOEI 
direttamente per una valutazione tecnica. Per 
prevenire danni, non utilizzare nessuno dei 

nessun acido o  detergente alcalino, benzina, 
petrolio, o altro solvente organico, lavavetri, 
o altro agente pulente contenete solvente 
organico. 

Umgang mit den Polstern l’uso delle parti interne

Deutsch Ital iano

16
Isolatore 
di rumore

Kinnriemen
Cinturino

Schlitz/Fessura

1

2

Grundplattenabdeckung der 
Freisprecheinrichtung
Coperchio della 
base interfono

Lasche
Linguetta

Strumento 
di servizio

Grundlinie/Linea base

Lato superiore del 
coperchio

Oberseite der 

Coperchio della 
base interfono

Grundplattenabdeckung 
der Freisprecheinrichtung

Grundplattenabdeckung 
der Freisprecheinrichtung

Coperchio della 
base interfono

Freisprecheinrichtung für den NEOTEC II

Deutsch

Quando si installa l’interfono 
dedicato per NEOTEC II

I tal iano

Entfernen Sie die Grundplattenabdeckungen der 
Freisprechanlage, wenn Sie diese einbauen. Legen Sie 
die Batterie in das Batteriefach unten an der Rückseite 
des Helms ein.

die Bedienungsanleitung der Freisprechanlage, die Sie 
benutzen.

Freisprechanlage

der Grundplatte der Freisprecheinrichtung und der 

Quando si installa l’interfono, rimuovere i coperchi della 
base interfono. Per quanto riguarda la batteria, collocarla 
nell’apposito vano nella parte posteriore in basso del casco.
Per installare e rimuovere l’interfono, fare riferimento al 
manuale di istruzioni dell’interfono in uso.

interfono
Inserire lo strumento di servizio nello spazio tra la base 
interfono e il coperchio spingendo la linguetta, quindi far 
scorrere il coperchio verso il basso lungo la linea laterale 
della mentoniera nella direzione mostrata dalla freccia. 
Far scorrere il coperchio direttamente al di sotto potrebbe 
danneggiare la base

Freisprecheinrichtung

interfono

Deutsch

Ital iano



D
eu

ts
ch

/It
al

ia
no

Lasche
Linguetta

Lasche
Linguetta

Coperchio del vano batteria
Batteriefachabdeckung

Batteriefachabdeckung
Coperchio del vano batteria

Vorne Hinten
Posteriore

Loch
Foro

Loch/Foro

Drücken Sie die Lasche in die Richtung des Pfeils in der 

das Polstermaterial aus dem Fach heraus.

Sollevare il coperchio del vano batteria spingendo la 
linguetta nella direzione della freccia nel disegno. Dopo 
aver rimosso il coperchio, rimuovere il materiale di 
imbottitura dal vano.

scattano in posizione.

Deutsch

Deutsch

Ital iano

Ital iano

 Lesen Sie die Sicherheitshinweise der 
v e r w e n d e t e n  F r e i s p r e c h e i n r i c h t u n g 

In format ionen über  den Umgang mi t 
der Freisprechanlage finden Sie in der 
Bedienungsanleitung der Freisprechanlage, 

 H a l t e n  S i e  b e i  d e r  Ve r w e n d u n g  d e r 
F r e i s p r e c h e i n r i c h t u n g  i m m e r  d i e 

Freisprecheinrichtung geschlossen. 
 Vergewissern Sie sich vor dem Laden des 

auf dem oder im USB-Anschluss befindet. 

Feuer fangen und eine Gefahr darstellen.
 W e n n  d i e  F r e i s p r e c h e i n r i c h t u n g 

d e r  F r e i s p r e c h e i n r i c h t u n g  u n d  d e r 
angeschlossenen Geräte. Achten Sie darauf, 

 
d e n  H e l m  e i n g e b a u t  i s t ,  m ü s s e n  S i e 
d i e  G r u n d p l a t t e n a b d e c k u n g e n  d e r 
Freisprecheinrichtung im Helm belassen und der 
Batteriefachdeckel muss eingesetzt sein.
 B e i  Ve r w e n d u n g  d e r  G r u n d p l a t t e  d e r 
Freisprecheinrichtung und des Batteriefachs 
muss die dedizierte Freisprecheinrichtung für 
den NEOTEC II eingebaut sein. Informationen 

 Prima dell’uso, leggere attentamente le 

dell’interfono, fare riferimento al manuale di 

 

USB dell’interfono. 
 Prima di caricare la batteria dell’interfono, 

assicurarsi di confermare che non siano 
presenti sporco, polvere o umidità sopra o 
all’interno della porta USB. In caso contrario, 
la batteria potrebbe surriscaldarsi o prendere 
fuoco, creando un pericolo.
 Quando  s i  usa  l ’ i n te r fono ,  i l  suono 
proveniente da veicoli vicini può essere 

volume dell’interfono e dei dispositivi ad 
esso collegati. Assicurarsi di impostare il 
volume in modo che sia possibile percepire il 
suono.

assicurarsi di utilizzare il casco con i coperchi 
base interfono e il coperchio vano batteria 
montati.
 Quando si utilizza la base interfono e il vano 
batteria, assicurarsi di installare l’interfono 
dedicato per NEOTEC II. Per informazioni sugli 

 WARNUNG  AVVERTENZA

Deutsch Ital iano
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 WARNUNG  AVVERTENZA
 Überprüfen Sie vor dem Einsatz,  ob die 

angebracht sind.
 Nutzen Sie den Helm nur mit eingebautem 

Kinnriemenabdeckung.
 Wenn Sie den Helm oder das Visier reinigen, 

Verdünner und andere organische Lösemittel.

werden. Bitte entfernen Sie alle Insekten nach 
jeder Fahrt.

der  Sonnenblende oder der  Polster  nur 
Originalersatzteile von SHOEI.

 Prima dell ’uti l izzo controllare che i ganci 
e l’ingranaggio della visiera siano montati 
saldamente.

correttamente imbottitura centrale, guanciali e 
copri cinturino, prima di utilizzare il casco. 
 

: acqua a temperatura superiore ai 40° C, 
acqua salata, qualunque detergente alcalino 

solventi organici, pulitore per vetri, e ogni 
altro detergente contenente solventi organici. 
Se qualcuno di questi prodotti dovesse essere 

casco potrebbero essere alterate e la sicurezza 
compromessa. 
 Nel caso insetti dovessero attaccarsi al casco 

corrosa se non rimossi prontamente. 

visiera, visiera parasole o parti interne. 

enthalten.
 
 
 Beschlaghemmende PINLOCK®

 
 
 Kinnbügel Befestigungsschrauben
 Kinnbügel Befestigungs-Unterlegscheiben
 Oberer Lufteinlass
 Oberer Luftauslass
 Kopfpolster
 
 
 

Quest i  component i  sono disponib i l i  come 
sostituzione o riparazione.   
Per sostituire queste parti, leggere le istruzioni 
allegate.

 
 
 Lente PINLOCK®

 Sottogola
 Paranaso 
 
 Rondelle mentoniera destra e sinistra 
 Presa d’aria superiore 
 Uscita d’aria superiore 
 Imbottitura centrale
 
 
 

Elenco componenti 

Deutsch Ital iano
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Tras abrir la caja del producto, compruebe que 
todas las piezas y accesorios están incluidos. 

9. Pasador de la lámina antivaho

todos os componentes e acessórios.

Le recomendamos que conserve la caja 
y su material acolchado por si necesita 
enviar a reparar el producto o alguna de 
sus piezas. Si desecha estos materiales, 
observe las normativas y regulaciones 
legales correspondientes. 

material de acolchoamento para o caso 
de ser necessário expedir o produto ou 

e aos regulamentos aplicáveis.

Compruebe los artículos 
suministrados  

Español Português

E s t e  p r o d u c t o  e s  u n  c a s c o  d e 
motocicleta.
No lo utilice para propósitos diferentes al de 
conducir una motocicleta. Si utiliza el casco para 
cualquier otro propósito, es posible que éste no 
proporcione la protección necesaria en caso de 
accidente.

conductor contra todos los choques 
previsibles a alta y baja velocidad.
Para una protección máxima de la cabeza, el 
casco debe encajar adecuadamente y el sistema 
de retención ha de estar firmemente abrochado 
bajo la barbilla. Una vez ajustado firmemente 
en la cabeza, el casco deberá proporcionar 
una visión periférica suficiente. Si su casco es 

cabeza mientras conduce, causando que su 
casco obstruya la visión o que salga despedido 
en caso de accidente, provocando lesiones 
personales o la muerte. Para aprender a utilizar y 
asegurar el casco del modo adecuado, consulte 
el folleto “Cómo usar el casco adecuadamente” 
suministrado con el casco.

Los contenidos de este manual están sujetos a 
cambios sin previo aviso.
Es posible que las ilustraciones de este manual 

Los derechos de autor de este manual pertenecen 

la reproducción o copia de este manual sin el 
consentimiento correspondiente por escrito.

Este  produto  é  um capacete  de 
motociclo.
Deve ser ut i l izado apenas para andar de 
motociclo. Em caso de utilização para outro 
efeito, o capacete poderá não oferecer proteção 

de todos os impactos, a alta ou baixa 
velocidade.
Para a máxima proteção, o capacete deve ser 
do tamanho adequado e o sistema de retenção 
bem apertado debaixo do queixo. O capacete 
deve permit ir  a visão peri fér ica suf iciente 
quando colocado na cabeça. Se o seu capacete 
for demasiado grande, pode deslizar na sua 
cabeça durante a condução, fazendo com que 
o capacete obstrua a sua visão ou se solte em 
caso de acidente, resultando em ferimentos 
pessoais ou morte. Para aprender a usar e fixar 
adequadamente o seu capacete, consulte o livrete 
“Como utilizar o capacete corretamente” que é 
enviado com o seu capacete.

O conteúdo do presente manual está sujeito a 
alterações sem aviso prévio.

produto em si.
Os direitos de propriedade intelectual relativos 
ao presente manual pertencem a SHOEI CO., 

autorização escrita.

Lea esto primero
Español

Leia isto primeiro 
Português

HOW TO USE

YOUR HELMET PROPERLY
WARNING

1 4

5 6 7 8 9 10

2

3
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del casco puede causar un aumento del 
nivel de ruido.

Sistema de ventilación 
Español

Sistema de ventilação
Português

9. Base de la pantalla

En este manual, los términos “derecha” 
e “izquierda” corresponden al punto de 
vista de un conductor que lleva el casco. 

Os termos «direi ta» e «esquerda» 
utilizados no manual referem-se ao ponto 
de vista do utilizador do capacete.

9. Base da viseira

Español

Descrição dos componentes
Português

5

7 8 9

13

11

4

3

1

10

12

6

2
15

14

Droite Gauche
Direita
Derecha

Esquerda
Izquierda

Entrada de ar superior

Entrada de ar inferior
Entrada inferior de aire

Extração de ar superior
Salida superior de aire

Cerrado
Fechar

Cerrado
Fechar

Entrada superior de aire
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La barbillera reduce la entrada de turbulencias de 
aire y el nivel de ruido del viento en el área de la 
barbilla. 
Es posible desmontar la barbillera según el 
procedimiento siguiente. 

Cómo desmontar la barbillera
La barbillera está apretada contra la placa del 
borde inferior de la cubierta frontal y asegurada 

de la cubierta frontal por el área junto a los 
pines izquierdo y derecho y retire los pines que 
atraviesan la placa de la barbillera. Extraiga la 
barbillera. Desmonte la barbillera por ambos lados.

Cómo montar la barbillera 

la placa de la barbillera en el espacio creado. 
La cara interior de la placa de la cubierta frontal 
está dotada de pines. Introduzca éstos a través 

barbillera a ambos lados.

 ADVERTENCIA
Con la barbillera montada, el sonido de los 

cuenta este detalle durante la conducción. 
No  t i r e  de  l a  ba rb i l l e ra  con  l os  p i nes 
enganchados. Si lo hace, tanto la barbillera 

resultar dañadas. 
No transporte o sujete el casco por la barbillera. 

casco. 

capacete.
Para remover a proteção do queixo, seguir o 
procedimento explicado em seguida. 

Remoção da proteção do queixo

no bordo inferior do módulo deslocável e apertada 

módulo deslocável ao lado dos pinos direito e 
esquerdo e remover os pinos que passam pela 
placa da proteção do queixo. Puxar pela proteção 
do queixo do lado direito e esquerdo.

Instalação da proteção do queixo

da proteção do queixo na folga criada. O lado 
interior da placa do módulo deslocável tem pinos. 

queixo. Fixar a proteção do queixo no lado direito 
e esquerdo.

 ATENÇÃO
Deve ter-se em consideração que, com a 

Não puxar a proteção do queixo com os pinos 
colocados para não danificar a proteção do 
queixo ou a placa do módulo deslocável.
Não transportar nem segurar no capacete 
pela proteção do queixo, que se pode abrir 
e provocar a queda do capacete e danos no 
mesmo. 

Barbillera
Español

Proteção do queixo
Português

Es posible abrir y cerrar la cubierta frontal con un 
solo toque. Para abrir la cubierta frontal, presione el 
botón de la parte inferior central de la cubierta frontal 
y libere el bloqueo. Levante y gire la cubierta frontal 
hasta que oiga un “clic” cuando se acople el primer 
tope. La cubierta frontal puede asegurarse en la 
posición abierto girando continuamente la cubierta 
frontal hasta que haga clic en el segundo tope. 
Para cerrar la cubierta frontal, hágala descender 
suavemente hasta percibir el clic de encaje del 
bloqueo. 

O módulo deslocável é aberto e fechado com um 
simples toque. Para abrir o módulo deslocável, 
puxar para baixo o botão na parte central inferior e 
libertar o fecho. Levantar e girar o módulo deslocável 
até ouvir um clique quando o primeiro batente se 
encaixa. O módulo deslocável pode ser fixado na 
posição aberta continuando a rodar o módulo até 
este fazer um clique no segundo batente. 
Para fechar, puxar cuidadosamente para baixo até 
se ouvir o clique de engate.

 ADVERTENCIA  ATENÇÃO

se recomienda encarecidamente montar 
la  motoc ic le ta  con  la  cub ier ta  f ronta l 
completamente cerrada.
No extraiga la cubierta frontal del casco. Si 
necesita ajustar la cubierta frontal o la pantalla, 
consulte con su concesionario SHOEI local 
más cercano.
No mantenga apretado el botón al cerrar la 
cubierta frontal. Esto puede causar que el bloqueo 
de la cubierta frontal no quede enganchado. Una 
cubierta frontal desbloqueada se puede abrir de 
modo inesperado durante la marcha y ocasionar un 
accidente. Tras cerrar la cubierta frontal, asegúrese 
de comprobar que ha quedado bloqueada. 
Cuando transporte el casco, asegúrese de 
cerrar la cubierta frontal y compruebe que queda 
bloqueada. Llevar el casco con la cubierta frontal 
desbloqueada puede causar la apertura repentina 

dañarse.
No abra o cierre la cubierta frontal sujetando la 

motociclo com o módulo deslocável na posição 
completamente fechada.
Não remover o módulo deslocável do capacete. 
Caso seja necessário ajustar o módulo 
deslocável ou a viseira, consultar o revendedor 
local SHOEI.
Não segurar no botão enquanto se fecha o módulo 
deslocável, porque o fecho poderá não engatar. 
Se o módulo deslocável não estiver travado, 
pode abrir-se de repente durante a condução e 
provocar um acidente. Depois de fechar o módulo 

deslocável e verificar se este fica bloqueado. 
Transportar o capacete com o módulo deslocável 
desbloqueado poderá resultar na abertura 
repentina do mesmo e o capacete poderá cair ou 

Não abrir nem fechar o módulo deslocável 

queixo pode soltar-se.

Apertura y cierre de la cubierta 
frontal 

Español

Abrir e fechar o módulo 
deslocável

Português

OPEN
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de la pantalla se enganchará en el gancho. Le 
recomendamos que use la pantalla en esta posición al 
conducir su motocicleta.

Empurrando completamente para baixo a viseira CNS-

deve ser utilizada nesta posição durante a condução.

Cómo extraer la pantalla CNS-3

la pantalla hacia arriba sosteniendo el extremo 

tiempo.

lado.

Remoção da viseira CNS-3

viseira para cima segurando a borda inferior para 

tempo.

e soltar o gancho C.

lado.

Pantalla CNS-3 
Español

Viseira CNS-3
Português

E l  d e f l e c t o r  d e  r e s p i r a c i ó n  r e d u c e  e l 
empañamiento de la pantalla causado por la 
respiración. 
Para montar el deflector de respiración, siga el 
procedimiento siguiente.

Tal y como se indica en el dibujo, inserte el 
deflector de respiración en el espacio entre la 
calota y el absorbedor de impacto.

Extraiga el deflector de respiración del espacio 
situado entre la calota y el absorbedor de impacto. 

Si esto ocurre, agarre la moldura de la ventana 

su posición.

O respiradouro reduz o embaciamento da viseira 
provocado pela respiração.
P a r a  i n s t a l a r  o  r e s p i r a d o u r o ,  s e g u i r  o 
procedimento explicado em seguida.

Instalação do protetor de respiração
Como mostrado no desenho, inserir o respiradouro 
no espaço entre o casco e o revestimento de 
absorção de impacto.

Remoção do protetor de respiração
Puxar o respiradouro do espaço entre o casco e o 
revestimento de absorção de impacto. Quando se 
tira o respiradouro, a parte posterior da moldura da 
janela poderá sair. Neste caso, agarrar na moldura 
da janela entre o dedo polegar e o indicador e 
voltar a colocá-la no seu lugar.

Los acolchados de oreja han sido diseñados para 
reducir el ruido del viento. 

desmontar las almohadillas auditivas, consulte la 

Os chumaços para as orelhas destinam-se a 

remover ou instalar, consultar a secção «Remoção 
e instalação de componentes internos».

Con los acolchados de oreja instalados, 

verá reducido. Tenga en cuenta este 
detalle durante la conducción. 

Deve ter-se em consideração que, com 
os chumaços para as orelhas instalados, 

circundantes será menor.

Não transportar nem segurar no capacete 
pelo respiradouro, que se pode abrir e 
provocar a queda do capacete e danos 
no mesmo.

No transporte o sujete el casco por el 

Español

Respiradouro
Português

Acolchados de oreja Chumaços para as orelhas

1

3

2

Lengüeta de la pantalla

Gancho
Gancho

Pantalla
Viseira

Gancho C
Gancho C

Gancho C
Gancho C

Gatillo
Gatilho

Calha do gancho

Gancho B
Gancho B

após a aquisição do capacete, remover a 
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 ADVERTENCIA  ATENÇÃO
Lea las instrucciones y advertencias incluidas 

esta pantalla frontal. Es su responsabilidad 
asegurarse de que el uso de esta pantalla 
cumple cualquier normativa estatal o local. 

El grado de transmisión de luz de Spectra, Dark 

semitintada es inferior a las exigencias de la 

están homologados. Sin embargo, cuando se 
utilizan durante mucho tiempo en circuitos en los 
que el piloto se expone a una fuerte luz solar, 
pueden provocar una mayor fatiga ocular que 
las pantallas homologadas.
Las pantallas faciales tintadas reducen la 
transmisión de la luz y pueden afectar la visión 
del conductor en ciertas circunstancias, lo que 
aumenta la probabilidad de un choque que 
provoque lesiones o la muerte.
No use nunca una pantalla facial tintada durante 
la noche o en la oscuridad o en condiciones de 
baja visibilidad. Esta pantalla facial es solo para 
uso diurno.
Nunca use una pantalla facial tintada mientras 
usa cualquier otro producto que reduzca la 
transmisión de la luz como, por ejemplo, unas 
gafas de sol o la visera parasol interna de un 
casco.
Cuando la lámina antivaho y antiempañadura 
está unida a estas pantallas, la relación de 

máximo.

parasol en los EE. UU., no se cumple el nivel 
de transmisión de luz especificado en la norma 

con su casco de un modo que incumpla la norma 

daños graves o incluso la muerte.

Leia atentamente as instruções e os avisos 
no manual do proprietário antes de usar esta 
viseira facial. É da sua responsabilidade 
garantir que o uso desta viseira facial é feito 
em conformidade com a legislação estatal ou 
local. 

O rácio de transmissão de luz das viseiras 

e Half Tinted é inferior ao requisito da ECE 

Contudo, se forem usadas na condução em 
circuito durante muito tempo com luz solar 
forte, poderão aliviar melhor a fadiga ocular em 
comparação com uma viseira homologada.

aumentando a probabilidade de uma colisão, 
resultando em ferimentos ou morte.

em condições escuras ou de baixa visibilidade. 
Esta viseira facial é apenas para uso diurno.
Nunca use uma viseira facial fumada enquanto 
estiver a usar outro produto que reduza a 

viseira de sol interna de um capacete.

de condensação é acoplada a estas viseiras, a 
taxa de transmissão da luz diminui, no máximo, 

Se a viseira fumada e a viseira de sol forem 

transmissão de luz especificado no regulamento 

seu capacete de uma forma que não cumpra o 

reduzida pela viseira fumada poderá provocar um 
acidente e ferimentos graves ou a morte.

Esta norma es ampliamente mencionada y aplicada 

protección ocular para motoristas.

motociclistas da Comissão para a Segurança dos 

Esta norma é amplamente referida e aplicada em 

 ADVERTENCIA

 ATENÇÃO

Si el gancho y el engranaje no están firmemente 

desprenderse durante la conducción y causar un 

abra y cierre la pantalla unas cuantas veces para 
comprobar que el gancho y el engranaje encajan 

compruebe que la lengüeta de la pantalla engancha 
en el gancho.

Se o gancho e o mecanismo não estiverem bem 
apertados na base da viseira, a viseira pode soltar-
se durante a condução e provocar um acidente. 

viseira algumas vezes para confirmar que o gancho 
e o mecanismo estão bem apertados. Com a viseira 

Cómo montar la pantalla CNS-3

lado.

engranaje encajen correctamente en la base de la 
pantalla.

Instalação da viseira CNS-3

gancho.

lado.

viseira encaixam corretamente na base da viseira.

Español

Português

4

5

6

Pantalla
Viseira

Gancho B
Gancho B

Engranaje
Roda dentada

Pantalla
Viseira

Gancho C
Gancho C

Calha do gancho

Gatillo
Gatilho

Español Português
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lubricar las partes móviles del casco como por 
ejemplo el cubierta frontal y los puntos pivotantes de 
la pantalla. En primer lugar, retire la suciedad o el 
polvo. Después, aplique una pequeña cantidad de 
aceite a la parte designada tal y como se indica en 
el dibujo. Retire el aceite sobrante. Compruebe que 
el casco dispone de una lubricación adecuada con 
regularidad.

La herramienta de servicio es la herramienta a usar 
en los siguientes casos.
• Extracción de la pantalla parasol

• Ext racc ión de la  cubier ta  de la  base de l 
intercomunicador

• 

instrucciones incluido.

Herramienta de servicio

os elementos móveis do capacete, como sendo 
o módulo deslocável e os pontos pivô. Primeiro, 
eliminar sujidades ou pó. Depois, aplicar uma 
pequena quantidade de óleo nas partes indicadas, 

Deve ser utilizada a ferramenta de serviço nos 
seguintes casos.
• Remoção do para-sol

• Remoção da tampa da base do interfone

• 

Ferramenta de serviço

Herramienta 
de servicio
Ferramenta de 
serviço

¡La presencia de arañazos y suciedad en la 

y puede ser muy peligroso! Si la pantalla 

sustitúyala por otra.

bien con agua y a continuación seque la pantalla 
con un paño suave. No utilice ninguna de las 
sustancias siguientes: agua caliente a más 
de 40 °C; agua salada; cualquier detergente 
ácido o a lcal ino;  bencina,  d i luyente, 
gasolina u otros disolventes orgánicos; 
limpiacristales; o cualquier otro limpiador 
que contenga disolventes orgánicos. Si se 
usa alguna de estas sustancias, la naturaleza 

seguridad se verá afectada.
No conduzca con la pantalla empañada. Esto 
puede obstaculizar la visión y es por tanto muy 

la entrada de aire inferior para que el aire circule 
por el interior del casco y elimine el vaho de la 
pantalla.

pantalla por vez primera. 
No coloque ningún adhesivo o cinta en el campo 
de visión de la pantalla. 

reduzir a visibilidade durante a condução, algo 
potencialmente muito perigoso. Uma viseira 

á g u a  e  s a b ã o  s u a v e  e  d e  p H  n e u t r o . 
Passar bem por água pura e secar com 
um pano suave. 

temperatura superior a 40 ºC; água salgada; 

diluente, gasolina ou outros solventes 
orgânicos; limpa-vidros; detergentes de 

 

prejudicar a segurança.
Não conduzir com a viseira embaciada. Tal 
poderá reduzir a visibi l idade e ser muito 

abrir a entrada de ar inferior para permitir 
a circulação de ar no capacete e eliminar o 
embaciamento da viseira.

utilização da viseira.
Não colocar autocolantes nem fita-cola no 
campo de visão da viseira.

Aplicación del aceite de silicona
Español

Aplicação de óleo de silicone
Português

Aviso importante sobre el 
manejo de la pantalla CNS-3

Español

Nota importante sobre o 
manuseamento da viseira CNS-3

Português
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o cerrarse deslizando el cierre situado 
en la parte izquierda de la carcasa. Para 
abrir la pantalla parasol, deslice el cierre 
hacia abajo hasta la posición mostrada 

hacia abajo y cerrar inesperadamente 
durante la conducción debido a las 
vibraciones o a otros fenómenos y la 

 

Cómo desmontar la pantalla parasol 
QSV-1 

de la cubierta frontal”.

de servicio para aumentar el espacio entre 
el soporte de la pantalla parasol y la pantalla 

pantalla parasol girándola en el sentido de la 

Cómo montar la pantalla parasol QSV-1 

modo que no se mueva el soporte.

gira la pantalla parasol hacia arriba, presione la 

soporte hasta que oiga un “clic”.

pantalla parasol con un paño suave y seco.

fazer deslizar a alavanca situada no lado 
esquerdo do casco. Para abrir o para-sol, 
puxar a alavanca para baixo até parar na 

não estiver completamente aberto, poderá 
escorregar e fechar inesperadamente 
durante a condução devido a vibrações ou 
outros fenómenos e reduzir a visibilidade. 

Remoção do para-sol QSV-1

serviço para aumentar o espaço entre o 
suporte do para-sol e a própria viseira de 

rodando-o na direção indicada pela seta.

Instalação do para-sol QSV-1

para não mover o suporte.

Rodando o para-sol para cima, pressionar a 

até ouvir um clique.

com um pano suave e seco.

 ADVERTENCIA
Si  l a  pan ta l l a  pa raso l  no  es tá  mon tada 
correctamente, existe la posibilidad de que se 
caiga durante la conducción y obstruya la visión 
del conductor. Tras montar la pantalla parasol 

para comprobar que la lengüeta de la pantalla 
encaja firmemente en la abertura del soporte.  
Compruebe que no hay espacio libre entre la 
pantalla parasol y el soporte.

 ATENÇÃO
Em caso de instalação incorreta, o para-sol 
poderá cair inesperadamente durante a condução 
e reduzir a visibilidade. Depois de instalar o para-

vezes para confirmar que a secção saliente do 
para-sol está bem segura na abertura do suporte. 

e o suporte.

Pantalla parasol QSV-1 
Español

Para-sol QSV-1
Português

Cómo montar la pantalla parasol

1 2

2

1

Herramienta de servicio
Ferramenta de serviço

 Levante o baje la pantalla parasol 

Nunca levante o baje la pantalla parasol 
directamente con las manos. Esto podría 
dañar el mecanismo de levantamiento o 
bajada de la pantalla parasol.

proteger del sol y no puede usarse como pantalla. 
No conduzca con la pantalla abierta usando sólo la 
pantalla parasol. 
No utilice la pantalla parasol junto con gafas de sol, 

Levante la pantalla parasol al conducir de noche, 
atravesar un túnel o bajo otras condiciones de luz 
reducida. 
Los arañazos y la suciedad en la pantalla parasol 
pueden impedir la visión al conducir y son por tanto 

o raya, deje inmediatamente de usarla. Extraiga la 

con agua y a continuación seque la pantalla con un 
paño suave. No utilice ninguna de las sustancias 
siguientes: agua caliente a más de 40 °C; agua 
salada; cualquier detergente ácido o alcalino; 
bencina, diluyente, gasolina u otros disolventes 
orgánicos; limpiacristales; o cualquier otro 
limpiador que contenga disolventes orgánicos. 
Si se usa alguna de estas sustancias, la naturaleza 

seguridad se verá afectada. 

tratamiento antivaho, pero es posible que se empañe 
a bajas temperaturas o a un alto nivel de humedad. 
En tal caso, abra la entrada de aire inferior para 
admitir la circulación de aire por el interior del casco 
o levante la pantalla parasol. 
Bajo ciertas condiciones de almacenamiento, la 

exterior de la pantalla parasol. Si esto ocurre, tome 

devolverla a su condición original. 
No pegue ningún tipo de adhesivo o cinta en la 

su visión. 
S i  l a  pan ta l l a  pa raso l  no  se  ha  co l ocado 

la conducción, mermando la visión del conductor. 

baje la pantalla parasol unas cuantas veces para 
asegurarse de que la sección que sobresale de la 
pantalla parasol ha encajado de forma segura en la 

hueco entre la pantalla parasol y el soporte.

Para levantar ou baixar o para-sol, 
usar sempre a alavanca. Nunca 

l e v a n t a r  o u  b a i x a r  o  p a r a - s o l 
diretamente com as mãos. Isso pode 
danificar o mecanismo de elevação e 
descida do para-sol.

não podendo funcionar como uma viseira. Não 
circular com a viseira aberta e utilizando apenas o 
para-sol.
Não utilizar o para-sol juntamente com óculos-de-

o que poderá ser perigoso!

situações de luz reduzida.

a visibilidade e constituir um perigo! Em caso de 

deve ser suspenso imediatamente. Remover o 

e sabão suave e de pH neutro. Passar bem por 
água pura e secar com um pano suave. Não 

ºC; água salgada; detergentes ácidos ou 

solventes orgânicos; detergente limpa-vidros; 

orgânicos.

para-sol e prejudicar a segurança.

embaciado com temperaturas baixas ou humidade 
elevada. Nesse caso, abrir a entrada de ar inferior 
para permitir a circulação de ar ou levantar o para-
sol.
Em determinadas condições de armazenagem, a 
humidade poderá provocar o embranquecimento 

recuperar a cor original, limpar o para-sol com um 
pano suave e seco semelhante aos utilizados para 
limpar óculos.

Se o para-sol não estiver instalado corretamente, 
pode descer  inesperadamente durante  a 

saliente do para-sol está bem encaixada na 

entre o para-sol e o suporte.

Aviso importante sobre el 
manejo de la pantalla parasol 
QSV-1

Español

Nota importante sobre o 
manuseamento do para-sol 
QSV-1

Português
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de instrucciones incluido en el paquete. manual de instruções incluído na embalagem.

* PINLOCK® é uma marca registada da PINLOCK 

* PINLOCK® es una marca registrada de PINLOCK 

Lámina antivaho
Español

Película anti-embaciante
Português

Sólo para uso diurno. No use la lámina 
antivaho de noche. Si la lámina antivaho 
se usa con una pantal la c lara,  su 
proporción de transmisión luminosa 

Este valor no satisface los estándares 
de transmisión luminosa de EE.UU. 

jurisdicciones. 
La lámina ant ivaho está hecha de 
un material más fácil de rayar que la 
pantalla. Por tanto, se deberá tratar con 
sumo cuidado. 

vista del piloto en algunas posiciones de 
conducción.

usar la lámina antivaho.
La lámina antivaho demuestra una alta 
efectividad para detener la niebla al 
absorber la humedad. No obstante, si 
el casco se usa continuamente con el 
orificio de ventilación inferior cerrado 
bajo condiciones de baja temperatura 
y alto grado de humedad, la lámina se 
puede saturar con vapor de agua, lo que 

La aparición de bandas o vaho puede 
obstaculizar la visión y es por tanto muy 
peligrosa. En tal caso, abra la entrada 
de aire inferior para admitir la circulación 
de aire por el interior del casco y eliminar 
de ese modo las bandas y el vaho del 
casco. 

recambio de la lente PINLOCK® EVO.

Utilização só durante o dia. Nunca utilize 

uma viseira clara, o rácio de transmissão 

Este valor não cumpre as normas de 
transmissão de luz dos Estados Unidos 

só pode ser utilizado durante o dia nestas 
jurisdições.

material mais fácil de riscar do que a viseira 
externa. Deve ser manuseada com muito 
cuidado.

a visão do condutor em algumas posições 
de condução.

eficácia em parar o nevoeiro absorvendo 
a humidade. No entanto, se o capacete 
for usado continuamente com a abertura 
inferior na posição fechada em condições 
de baixa temperatura e alta humidade, a 

de água, fazendo com que l is t ras e 

gotas de água e o embaciamento poderão 
reduzir a visibilidade e ser muito perigosos! 
Neste caso, abrir a entrada de ar inferior 
para permitir a circulação de ar no capacete 
e eliminar as gotas e o embaciamento do 
capacete.

substituição da lente PINLOCK® EVO.

La almohadilla craneal, las almohadillas de mejilla derecha 
e izquierda, las fundas de correa derecha e izquierda y 
los acolchados de oreja derecha e izquierda pueden ser 

ajuste del casco usando acolchados opcionales. Consulte 
la lista y los dibujos de las piezas interiores y compruebe 

de fijar siempre la almohadilla craneal, las almohadillas 
de mejilla y las fundas de correa antes de montar. Si es 

casco.
Es posible usar las mismas almohadillas de mejilla con 
todos los tamaños de casco. Por ejemplo, para el tamaño 

del modelo. Compruebe el tamaño del casco antes de 
realizar su compra. 

Os chumaços central, laterais direito e esquerdo, 
as proteções do fecho direita e esquerda, e os 
chumaços para orelhas direito e esquerdo podem 

o capacete alterando para os chumaços opcionais. 

se as peças estão instaladas ou removidas. Fixar 
sempre o chumaço central, os chumaços laterais e as 
proteções do fecho antes de conduzir. Se necessário, 
usar a seguinte tabela para encomendar as peças 
interiores apropriadas para ajustar o capacete.

Os chumaços para a face podem ser utilizados 
com todos os tamanhos de capacete. Por exemplo, 

Os chumaços centrais variam com o tamanho do 
modelo. Confirmar o tamanho do capacete antes 
da aquisição.

XXS XS S L XL XXL

craneales/
Chumaços centrais

- XL9
Estándar/Standard XS13 XS9 S9 M9 L9 XL9 XL5

XS9 -

mejilla/Chumaços 
para face

-
Estándar/Standard 39 35 31

-

XS S L XL XXL

craneales/
Chumaços centrais

XL9
Estándar/Standard XS9 S9 M9 L9 XL9 XL5

-

mejilla/Chumaços 
para face

Estándar/Standard 35 31
-

interiores

Español

Substituição de componentes 
interiores

Português

Chumaço central



Es
pa

ño
l/P

or
tu

gu
ês

Siga los procedimientos siguientes para montar o 

frontal por completo antes de montar o desmontar 
tales piezas. 

adillas de mejilla 
 Extraiga la correa de sujeción de la ranura del 

la parte delantera hasta la trasera tirando de 

resulte dañada. 

partiendo de la base de la mejilla, según 
muestra el dibujo. Extraiga el acolchado de 
oreja. Extraiga el otro acolchado de oreja del 
mismo modo.

completamente o módulo deslocável ao remover ou 
instalar os componentes interiores.

Remoção de componentes interiores 

 Retirar a correia do queixo da fenda do isolador 

para remover a almofada da base da almofada 

Puxe a placa para fora, da frente para trás, 
puxando a almofada lateral para fora de lado. 

Retirar 

da face, como mostrado na figura. Remover 
o chumaço para as orelhas. Remover o outro 
chumaço para as orelhas da mesma forma.

Montar y desmontar las 
Español

Remoção e instalação de 
componentes interiores

Português

3

2

1

a

b

4

Frente
Delantero

Trasero
Trás

ruido
Isolador de 

Gancho
Gancho

Correa de 
sujeción

Ranura/Fenda

Correia 
do queixo

Suporte da almofada 

 Retire la almohadilla craneal desabrochando 

la almohadilla craneal desde la parte central tal 

 Extraiga la almohadilla de mejilla y abra el 
corchete de la funda de correa. Extraiga la 

Extraiga la otra funda de correa del mismo 
modo.

 Remover a almofada central desencaixando 

da almofada central da parte central de 

 Remover o chumaço lateral e em seguida 
desapertar o fecho da proteção. Remover 

mesma forma.

Español

Português

6

5

7

Delantero
Frente

Trasero
Trás Gancho

Gancho

Placa
Placa

Correa de sujeción
Correia do queixo

Gancho
Gancho

Funda de correa
Proteção do fecho
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 Las fundas de correa tienen formas diferentes 
a ambos lados del casco. Fijándose en la 
ilustración, identifique los lados izquierdo y 
derecho. Pase la correa de sujeción a través 
de la funda y presione el corchete hasta que 
haga clic. 

 Los acolchados de oreja son intercambiables 
para los lados derecho e izquierdo. Coloque 

la almohadil la craneal y el absorbedor 

acolchado de oreja del mismo modo.

Instalação de componentes interiores  

do lado direito e esquerdo do capacete. Com 
base na figura, identificar os lados direito e 
esquerdo. Passar o fecho pela proteção e 
pressionar o fecho até ao engate.

 O s  c h u m a ç o s  p a r a  a s  o r e l h a s  s ã o 
intercambiáveis para os lados direito e 
esquerdo. Posicionar a secção do chumaço 

e o revestimento de absorção de impacto de 

da placa nos entalhes da base da face. 
Colocar o chumaço para as orelhas. Instalar 
o outro chumaço da mesma forma.

Español

Português

9

8

10

(A)11

Gancho
Gancho

Placa
Placa

correctamente como se muestra en el dibujo. 

situados correctamente.

desplace hacia delante e introduzca la muesca 

de deslizar la placa hacia la parte trasera del 

encaje en el buje. 
 Una vez insertadas las placas, pase la correa 

de sujeción a través de la sección hueca de la 

del acolchado hasta que hagan clic. Presione la 
esquina de la almohadilla según se muestra en 

almohadilla maxilar. Por último, inserte la correa 
de sujeción en la ranura del aislador de ruido 

de mejilla del mismo modo.

no desenho. Podem não ficar encaixados se 
não estiverem corretamente posicionados.

parte de trás do capacete. Em seguida, deslizar 

placa na direção da parte traseira do capacete 

encaixar na saliência. 

queixo pela secção côncava do chumaço lateral 

fechos a partir do chumaço até ao engate. 
Pressionar o canto do chumaço como mostrado 

lateral no ressalto da base de almofada lateral. 
Por fim, inserir a correia do queixo na fenda 

forma.

Español

Português

12

b

13

a

14

1

3

2

15

Gancho
Gancho

Buje/Ressalto

Buje/Ressalto

Delantero
Frente

Trasero
Trás
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del área de enganche y trátelo con cuidado. 

mediante un clic. 
Es posib le l impiar  las p iezas in ter iores 
lavándolas a mano o bien en una lavadora 

lavar las piezas, trátelas con cuidado. Utilice 
agua templada. Escurra las piezas suavemente 
con una toalla seca, extráigalas y séquelas 
a la sombra. Para evitar daños a las partes 
plásticas de las piezas interiores, no escurra 
éstas con fuerza y no doble o tuerza las partes 
plásticas. Ponga especial cuidado al usar una 
lavadora. No  seque las piezas interiores con 
un secador de ropa, de pelo o cualquier otro 
tipo de secador mecánico, ya que el calor 
puede dañar el material. El forro absorbedor de 

se deberá humedecer y limpiar con un paño 
suave introducido en una solución de jabón 
suave neutral y agua. Conceda el tiempo 
suficiente para que el forro absorbedor de 
impactos se seque a la sombra. No seque al sol 
el forro absorbedor de impactos ni use ningún 
tipo de secador mecánico, ya que el forro es 
extremadamente sensitivo al calor. Si el forro 
absorbedor de impactos es sometido a calor 
elevado de cualquier tipo, póngase en contacto 
con su proveedor o directamente con SHOEI  

evitar daños, no utilice ninguna de las sustancias 

bencina, diluyente, gasolina u otros disolventes 

limpiador que contenga disolventes orgánicos. 

segurar nele perto da área enganchada e 
manuseá-lo com cuidado. Inserir o gancho 

mão ou na máquina de lavar roupa, mas dentro 

com água morna. Espremer, cuidadosamente, 
os componentes com uma toalha seca, retirá-

áreas em plástico dos componentes interiores, 
não espremer com força nem dobrar as áreas 

roupa exige cuidados redobrados. Não secar os 
componentes interiores em secadores de roupa, 
com secadores de cabelo ou qualquer outro tipo 

deve ser  molhado com um pano suave 
humedecido numa solução de sabão suave 
e de pH neutro e água e depois esfregado. O 
revestimento de absorção de impacto deve 

sensibilidade ao calor. Caso o revestimento 
de absorção de impacto seja exposto a 
temperaturas elevadas, independentemente 
da fonte, o utilizador deve entrar em contacto 
com o revendedor ou diretamente com a SHOEI  
para realizar uma avaliação de segurança. Para 
evitar danos, não utilizar nenhum dos seguintes 
produtos de limpeza: água mais quente do que 

detergentes de limpeza contendo solventes 

Aviso importante sobre el Nota importante sobre 
o manuseamento de 
componentes interiores

Español Português

16
de ruido

Isolador 

Correa de 
sujeción
Correia 
do queixo

Ranura/Fenda

Cuando instale el intercomunicador, retire las cubiertas 
de la base del intercomunicador. En lo que respecta a la 

la parte inferior del casco.
Para la instalación y extracción del intercomunicador, 
consulte el manual de instrucciones del intercomunicador 
que utilice.

Extracción de la cubierta de la base del 
intercomunicador
Inserte la herramienta de servicio en el espacio entre la 
base del intercomunicador y la cubierta presionando la 

lateral de la cubierta frontal en la dirección indicada por 
la flecha. Deslizar la cubierta directamente por debajo 

bateria na parte traseira inferior do capacete.
Para a instalação e remoção do interfone, consultar o 
manual de instruções do interfone a usar.

Remoção da tampa da base do interfone
Inserir a ferramenta de serviço no espaço entre a base 
do interfone e a tampa, pressionando a aba, e deslizar 
a tampa para baixo ao longo da linha lateral do módulo 
deslocável na direção da seta mostrada. Fazer deslizar a 

Al instalar el intercomunicador 

Ao instalar o intercomunicador 
dedicado para o NEOTEC II

Español

Português

Español

Português

Instalación de la cubierta de la base del 
intercomunicador

Instalação da tampa da base do interfone

1

2

Cubierta de la base 
del intercomunicador

Lengüeta

Herramienta 
de servicio
Ferramenta 
de serviço

Linha da base

Parte superior da 
cobertura Tampa da 

base do interfone

Cubierta de 
la base del 

intercomunicador

Tampa da base 
do interfone

Parte superior 
de la cubierta

Cubierta de la base 
del intercomunicador

Tampa da 
base do interfone
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Extracción de la cubierta del espacio para 
la batería

la lengüeta en la dirección de la flecha indicada en el 
dibujo. Después de retirar la cubierta, retire el material de 
protección del espacio.

Español

Español

Português

Português

Instalación de la cubierta del espacio para 
la batería

Remoção da tampa do espaço da bateria
Levantar a tampa do espaço da bateria pressionando a 
aba na direção da seta no desenho. Depois de remover a 
tampa, remover o material de amortecimento do espaço.

Instalação da tampa do espaço da bateria

até encaixarem na posição.

Lea cuidadosamente las precauciones de 
seguridad del intercomunicador que utilice 

sobre la manipulación del intercomunicador, 
consulte el manual de instrucciones del 
intercomunicador que utilice.
Cuando ut i l i ce  e l  in tercomunicador, 
mantenga siempre cerrada la tapa protectora 
del puerto USB del intercomunicador. 

 A n t e s  d e  c a r g a r  l a  b a t e r í a  d e l 
intercomunicador, asegúrese de confirmar 
que no haya suciedad, polvo ni humedad 
sobre o en el interior del puerto USB. De lo 
contrario, la batería podría sobrecalentarse 
o incendiarse, lo que podría suponer un 
peligro.
Al usar el intercomunicador, el sonido de los 
vehículos cercanos puede verse afectado 

del intercomunicador y sus dispositivos de 
conexión. Asegúrese de ajustar el volumen 
para poder captar el sonido.
Si el intercomunicador no está instalado en 
el casco, asegúrese de usar el casco con las 
cubiertas de la base del intercomunicador y la 

Cuando utilice la base de intercomunicación 

NEOTEC II. Para obtener información sobre los 
intercomunicadores recomendados, visite el sitio 

Leia as precauções de segurança do 

antes de o usar. Para informações sobre o 
manuseamento do interfone, consultar o 
manual de instruções do interfone a usar.

sempre a tampa de proteção da porta USB 
do intercomunicador fechada. 

 A n t e s  d e  c a r r e g a r  a  b a t e r i a  d o 
intercomunicador, certifique-se de que não 
existe sujidade, pó ou humidade sobre 

bateria pode sobreaquecer ou incendiar-se e 
constituir um risco.
Ao usar o interfone, o som dos veículos 
próximos pode ser prejudicado, dependendo 

se de que definiu o volume de modo a que 
possa apanhar o som.
Quando o interfone não estiver instalado no 
capacete, usar o capacete com as tampas 
da base do interfone e a tampa do espaço da 
bateria instaladas.

espaço da bater ia,  cert i f ique-se de que 
instala o intercomunicador dedicado para o 
NEOTEC II. Para obter informações sobre os 
intercomunicadores recomendados, visite o site 

Lengüeta

Lengüeta

Tampa do espaço da bateria

Cubierta del espacio 

Cubierta del espacio 

Tampa do espaço da bateria

Delantero
Frente

Trasero
Trás

 ADVERTENCIA  ATENÇÃO

Español Português
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 ADVERTENCIA  ATENÇÃO

craneal, las almohadillas de mejilla y las fundas 
de correa al usar el casco. 
Al limpiar o cuidar el casco y la pantalla, 
no ut i l ice ninguna de las sustancias 
siguientes: agua caliente a más de 40 °C; 
agua salada; cualquier detergente ácido 
o alcalino; bencina, diluyente, gasolina u 
otros disolventes orgánicos; limpiacristales; 
o cualquier otro limpiador que contenga 
disolventes orgánicos. Si se usa alguna de 

casco se puede alterar y la seguridad se verá 
afectada. 
En caso de que insectos queden pegados 
al casco durante la conducción y se dejen 
en esa posición, la superficie del casco se 

inmediatamente. 

reemplazar la pantalla, la pantalla parasol o las 
piezas interiores. 

o gancho da viseira encaixam bem.
Com o capacete, utilizar sempre o chumaço 
central, os chumaços para as faces e a proteção 
do fecho.

água mais quente do que 40 ºC; água 
salgada; detergentes ácidos ou alcalinos; 

solventes orgânicos; detergente limpa-

solventes orgânicos.
um destes produtos poderá alterar a estrutura 

Se os insetos presos no capacete durante a 

removidos prontamente.

SHOEI para substituir a viseira, o para-sol e os 
componentes interiores.

Las piezas opcionales siguientes están disponibles 
para la reparación o el reemplazo. 
Para reemplazar las piezas, lea el manual de 
instrucciones suministrado con la pieza respectiva.

Lente PINLOCK®

Barbillera 

derecha 
Entrada de aire superior 
Salida de aire superior 

para reparação ou substituição.

Lente PINLOCK®

Proteção do queixo
Respiradouro

Entrada de ar superior

Chumaço central

Lista de componentes

Español Português
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przepisów. 

wypadku.

kaskiem.

powiadomienia.

rzeczywistego produktu.

i kopiowanie niniejszej instrukcji bez uprzedniej 
pisemnej zgody jest zabronione.

HOW TO USE

YOUR HELMET PROPERLY
WARNING

1 4

5 6 7 8 9 10

2

3
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Otwarcie otworów wentylacyjnych kasku 

System wentylacyjny

5

7 8 9

13

11

4

3

1

10

12

6

2
15

14

Droite Gauche
Prawa Lewa

Otwieranie

Otwieranie
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sposób. 

prawej i z lewej strony.

.

ProjectionProjekcja

OPEN
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pozycji podczas jazdy motocyklem.

spowoduje jednoczesne zwolnienie zaczepu B.

podczas jazdy. 

1

3

2Cyngiel

Prowadnica 
zaczepu
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homologowane.

Ta norma jest powszechnie zalecana i stosowana 

zaczep.

4

5

6

Prowadnica 
zaczepu

Cyngiel
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

serwisowe

 

zaparowana, otwórz dolny wlot powietrza, aby 
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QSV-1

1 2

2

1

  

uchwytem nie ma szczeliny.
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*P INLOCK ® jes t  zare jes t rowanym znak iem 

*PINLOCK®

® 
EVO.

czasie dnia”. 

pozycjach przyjmowanych podczas jazdy.

z a p o b i e g a  z a p a r o w a n i u  p r z e z 

dolnym nawiewem powietrza w niskiej 
tempera tu rze  i / l ub  p rzy  wysok ie j 

® EVO.

XXS XS S L XL XXL
- XL9

XS13 XS9 S9 M9 L9 XL9 XL5
XS9 -

policzkowe

-
39 35 31

-

XS S L XL XXL
XL9

XS9 S9 M9 L9 XL9 XL5
-

policzkowe
35 31

-
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policzkowego w sposób pokazany na rysunku. 

3

2

1

a

b

4

Przód

Izolator 
akustyczny

Pasek na 
podbródek

z w o l n i j  z a t r z a s k  n a s a d k i  p a s k a 

sposób.

6

5

7

Przód

Pasek na podbródek

Nasadka paska podbródkowego
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sposób.

9

8

10

(A)11

12

b

13

a

14

1

3

2

15

Przód



/P
ol

sk
i

w pralce automatycznej po umieszczeniu w siatce 

wykonanych z tworzywa sztucznego elementów 

chemiczna, rozpuszczalniki, benzyna i inne 

organiczne.

16

Izolator 
akustyczny

Pasek na 
podbródek

uszkodzenie podstawy.

1

2

Górna strona pokrywy Pokrywa podstawy 
interkomu

Pokrywa podstawy 
interkomu

Pokrywa podstawy 
interkomu
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odpowiednie otwory obudowy komory baterii, aby 

Kiedy interkom nie jest zamontowany w kasku, 

baterii.
Na czas korzystania z podstawy interkomu i 
komory akumulatora koniecznie zainstaluj interkom 

informacje na temat zalecanych interkomów, 

Pokrywa komory 
baterii

Pokrywa komory baterii

Przód

Otwór
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Lue ensin tämä Läs detta först 106

107

108

Ilmanvaihtojärjestelmä Ventilationssystem 109

110

111

Hengitysohjain 112

Korvapehmusteet 112

CNS-3-visiiri CNS-3-visir 113

huomautus: CNS-3-visiiri
Observera vid hantering av  
CNS-3-visiret 116

117

117

QSV-1 solvisir 118

huomautus: QSV-1-visiiri
Observera vid hantering av 
solvisiret QSV-1 119

Imfri lins 120

Sisäpuolen osien vaihtaminen Byte av invändiga delar 121

Sisäosien poistaminen ja 
asentaminen

Borttagning och montering av 
invändiga delar 122

Observera vid hantering av 
invändiga delar 126

varattua sisäpuhelinta interntelefonen för NEOTEC II 127

Osaluettelo Reservdelslista 130

paska podbródkowego. 

 

®

®

Górny wlot powietrza
Górny wylot powietrza
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Kun olet avannut tuotteen pakkauksen, varmista, 

9. Huurteenestokalvon nasta

materiaalit, noudata asiaa koskevia lakeja 

Suomi

Suojatakseen parhaalla mahdollisella tavalla 

mukana.

muuttamiseen ilman ennakkoilmoitusta.
Ohjekirjan kuvat voivat poiketa varsinaisesta 
tuotteesta.

kopioiminen ilman kirjallista lupaa on ankarasti 
kielletty.

en olycka.

förutsebara slag vid hög och låg 
hastighet.

vid en olycka, vilket kan leda till personskada 

den verkliga produkten.

kopiera denna manual utan skriftligt medgivande.

Lue ensin tämä
Suomi

Läs detta först

HOW TO USE

YOUR HELMET PROPERLY
WARNING

1 4

5 6 7 8 9 10

2

3
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Ilmanvaihtojärjestelmä
Suomi

Ventilationssystem

9. Visiirin kanta

”oikea” ja ”vasen” tarkoittavat 

9. Visirbas

Suomi

5

7 8 9

13

11

4

3

1

10

12

6

2
15

14

Droite Gauche

Övre luftintag

Nedre luftintag

Övre luftutlopp
Ilman yläpoisto               

Oikea Vasen

Öppna

Öppna

Kiinni

Kiinni
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kohinaa. 
Leukaverho voidaan poistaa seuraavalla tavalla.

Leukaverhoa  pa ine taan  kasvosuo juksen 

tapilla. Katso piirroskuva. Nosta kasvosuojuksen 

 VAROITUS
Kun leukaverho on asennettuna paikalleen, 

vaurioitua.  

 VARNING

Suomi

kasvosuojusta, kunnes kuulet napsahduksen 

kunnes kuulet kasvosuojan lukituksen napsahduksen. 

enda tryckning. Öppna ansiktsskyddet genom att dra 

rotera ansiktsskyddet tills det klickar fast i den andra 

 VAROITUS  VARNING
Paras pään suojaus saavutetaan pitämällä 

aueta odottamatta ajon aikana ja aiheuttaa 
onnettomuuden. Kun olet sulkenut kasvosuojuksen, 

kasvosuojus auki voi saada kasvosuojuksen 

vahingoittua. 

leukaverhosta. Leukaverho voi irrota.
falla ned eller skadas.

Suomi

Öppna och stänga 

Projection
Tappi
Stift

OPEN
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asennossa on suositeltavaa.

CNS-3-visiirin irrottaminen

avaa kiinnike C.

Ta bort CNS-3-visiret

krok C.

CNS-3-visiiri
Suomi

CNS-3-visir

visiirin huurtumista. 

Hengitysohjaimen asentaminen

mukaisesti.

Hengitysohjaimen poistaminen

hengitysohjaimen ulos, aukon reunan takasivu 

paikalleen.

tuulen kohinaa. 
Korvapehmusteet  vo idaan i r rot taa.  Katso 
korvapehmusteiden irrottaminen ja paikalleen 

poistaminen ja asentaminen”. 

vindbruset. 

delar”. 

Kun korvapehmusteet ovat asennettuina 

ajaessasi. 

putoaa.

Hengitysohjain
Suomi

Korvapehmusteet

1

3

2

Visiirin kieleke
Visirnabb

Hake
Kiinnike

Visiiri
Visir

Krok C
Kiinnike C

Kiinnike C
Krok C

Liipaisin

Kiinnikkeen kisko
Krokskena

Krok B
Kiinnike B
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 VAROITUS  VARNING

ol lessa voimakasta,  ne voivat  kui tenkin 

loukkaantumisen tai hengenvaaran aiheuttavan 

vakava loukkaantuminen tai kuolema.

visiret. Du ansvarar för att användningen av 

Dark Smoke, Light Smoke, Hi-Definition och 

tid i starkt solljus.
Tonade visir minskar ljustransmittans och 

dessa visir.

en olycka med allvarliga personskador eller 

 VAROITUS

 VARNING

kiinnitetty visiirin kantaan, visiiri voi irrota ajon aikana, 
jolloin voi tapahtua odottamaton onnettomuus. 

avaamalla ja sulkemalla visiiri muutaman kerran. Kun 

visiirin kielekkeen.

nabb sitter ordentligt fast i haken.

CNS-3-visiirin asentaminen

asettuvat kunnolla visiirin kantaan.

Montera CNS-3 visiret

krokarna i krokskenan.

Suomi

4

5

6

Visiiri/Visir

Kiinnike B
Krok B

Hammastus
Drev

Visiiri/Visir

Kiinnike C
Krok C

Kiinnikkeen 
kisko
Krokskena

Liipaisin

Suomi
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Suomi

Suomi

visiirin nivelkohdat. Pyyhi ensin mahdollinen lika tai 

den del som visas i bilden. Torka bort eventuell 

• 

• 

• 

• Ta bort solvisiret

• 

• 

imfria linsen ska justeras.

Serviceverktyg

Irrota visiiri ja puhdista tai vaihda se uuteen.

Älä 

yli 40-asteinen vesi, suolavesi, happamat 

bensiini, tinneri, bensiini tai muut orgaaniset 

liuotteita sisältävät puhdistusaineet.

visiirin kemiallisia ominaisuuksia ja vaarantaa 
turvallisuuden.

vatten och torka torrt med en mjuk trasa. 
Använd inte följande medel för rengöring: 
vatten varmare än 40 °C, saltvatten, surt 

lösningsmedel, fönsterputsmedel eller 
andra rengör ingsmedel  innehål lande 

huomautus: CNS-3-visiiri

Suomi

Observera vid hantering av 
CNS-3-visiret
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vata ja sulkea 
liu’uttamalla aurinkovisiirin vipua kuoren 

se saattaa luiskahtaa alas ja sulkeutua 

Katso Kasvosuojuksen 
avaaminen ja sulkeminen.

nuolen osoittamaan suuntaan.
tamalla sama menettely.

ettei pidike liiku.

pidikkeeseen, kunnes se napsahtaa.

a liinalla.

sida av skalet. Öppna solvisiret genom 
att dra ned reglaget till den position som 

vibrationer eller andra faktorer, vilket kan 
skymma sikten. 

Ta bort solvisiret QSV-1

ansiktsskyddet”.

genom att rotera det i pilens riktning.
en andra sidan.

Montera solvisiret QSV-1 
solvisirets spak till den position som 

att torka med en torr, mjuk trasa.

 VAROITUS

se voi pudota alas odottamatta ajon aikana ja 

aurinkovisiirin ulkoneva osa asettuu kunnolla 

 VARNING

att kontrollera att solvisirets utskjutande del sitter 

Suomi

QSV-1 solvisir 

1 2

2

1

Serviceverktyg

huomautus: QSV-1-visiiri

Suomi

Observera vid hantering av 
solvisiret QSV-1

 

vahingoittua.

vaarallisella tavalla!

Ota aurinkovisiiri pois ja puhdista tai vaihda se 
uuteen. 

liinalla. 

bensiini, tinneri, bensiini tai muut orgaaniset 

liuotteita sisältävät puhdistusaineet.

kemiallinen luonne voi muuttua ja turvallisuus 
vaarantua.  

saada aurinkovisiirin ulkopinnan muuttumaan 

aur inkov is i i r i i n .  Ne  saa t tava t  ra jo i t taa 

se voi ajon aikana odottamatta pudota alas ja 

aurinkovisiirin ulkoneva osa asettuu kunnolla 
pidikkeen aukkoon nostamalla ja laskemalla 

genom att använda reglaget. 

god sikt!

to r r t  med en  mjuk  t rasa .  Använd in te 
föl jande medel  för  rengöring:  vat ten 
varmare än 40 °C, saltvatten, surt eller 

lösningsmedel, fönsterputsmedel eller 
andra rengöringsmedel  innehål lande 
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Innan du använder imfria linsen uppmanas du 

Suomi

Imfri lins

*PINLOCK®

*PINLOCK®

Huurteenestokalvo on valmistettu 
mater iaal is ta,  joka naarmuuntuu 
helpommin kuin ulompi kasvosuojus. 

Huur teenestoka lvo vo i  jo issak in 

P o i s t a  s u o j a k a l v o  e n n e n 

joka aiheuttaa raitoja ja huurtumista. 
Raidat tai huurtuminen voivat rajoittaa 

Vaihda PINLOCK® EVO -objektiivi 

den imfria linsen.

PINLOCK® EVO-linsen.

poskipehmuste, oikea ja vasen leukahihnan suojus 

ja piirroskuvaa ja tarkista, onko osia asennettu 

seuraavaa taulukkoa oikeiden osien tilaamiseen 

pehmusteen hankintaa. 

XXS XS S L XL XXL

/
- XL9

XS13 XS9 S9 M9 L9 XL9 XL5
XS9 -

Poskipehmusteet/
Kinddynor

-
39 35 31

-

XS S L XL XXL

/
XL9

XS9 S9 M9 L9 XL9 XL5
-

Poskipehmusteet/
Kinddynor 35 31

-

Sisäpuolen osien 
vaihtaminen

Suomi

Byte av invändiga delar
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Sisäpuolen osien poistaminen  

Irrota sitten pehmuste poskipehmusteen 

vahingoittua. 

alustasta pi irroksen mukaisesti .  Irrota 
korvapehmuste. Irrota toinen korvapehmuste 
samalla tavalla.

Ta bort invändiga delar 

Var 

Sisäosien poistaminen ja 
asentaminen

Suomi

Borttagning och montering av 
invändiga delar

3

2

1

a

b

4

Fram
Etumainen

Takimmainen
Bak

Ljudskydd

Kiinnike
Hake

Leukahihna

Rako/Slits

Hakrem

 Pois ta  posk ipehmuste  ja  avaa s i t ten 
leukahihnan suojuksen neppari. Poista 

leukahihnan suojus samalla tavalla.

Suomi

6

5

7

Etumainen
Fram

Takimmainen
Bak Kiinnike

Hake

Levy

Leukahihna
Hakrem

Kiinnike
Hake

Leukahihnan suojus
Hakremsskydd
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Sisäpuolen osien asentaminen 

 Leukahihnan suojukset ovat erimuotoiset 

Katso piirroskuvasta, kumpi on oikea ja kumpi 

napsauta painonappi paikalleen.  

 O ikea  ja  vasen  korvapehmuste  ova t 

toinen korvapehmuste samalla tavalla.

Montering av invändiga delar   

klickar fast. 

Suomi

9

8

10

(A)11

Kiinnike
Hake

Levy

 Ennen poskipehmusteiden asentamista 

ollessaan oikeassa asennossa.
 Tunnista oikea ja vasen pehmuste. 

 Kun levyt ovat paikoillaan, vie leukahihna 

puolelta, kunnes ne napsahtavat paikoilleen. 

tukevasti poskipehmusteen alustan nuppiin. 

toinen poskipehmuste samalla tavalla.

 Innan du monterar kinddynorna ska du se 

enligt bilden. De kan inte hakas fast ordentligt 

Suomi

12

b

13

a

14

1

3

2

15

Kiinnike
Hake

Nuppi/Klack

Nuppi/Klack

Etumainen
Fram

Takimmainen
Bak
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kunnes kuulet sen napsahtavan.  

hiustenkuivaimella tai muulla mekaanisella 

materiaalia. Kastele iskuja vaimentava vuoraus 

joka on kastettu miedon, neutraalin saippuan 

iskuja vaimentavan vuorauksen kuivua varjossa. 

tai suoraan SHOEI:hin vuorauksen turvallisuuden 

tinneri, bensiini tai muut orgaaniset liuotteet, 
ikkunanpesuaine tai orgaanisia l iuotteita 

klick. 

ur delarna med en torr handduk, ta sedan ut 

eller annan typ av mekanisk torkanordning, 

thinner, motorbensin eller andra organiska 

Observera vid hantering av 
invändiga delar

Suomi

16

Ljudskydd

Leukahihna
Hakrem

Rako/Slits

olevaan paristolokeroon.

irrottaminen

voi vahingoittaa tukiasemaa.

interntelefonen installeras. Placera batteriet i batterifacket, 

sidolinje. Om du skjuter skyddet direkt ned kan det skada 
basen.

Asennettaessa NEOTEC II-

interntelefonen för NEOTEC II

Suomi

Suomi

asentaminen

1

2

tukiaseman kansi

Kieleke

Serviceverktyg

Perusviiva/Basens mittlinje

Övre sida av skyddet
interntelefonbas

tukiaseman kansi

tukiaseman kansi

interntelefonbas

interntelefonbas
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irrota pehmustemateriaali tilasta.

Suomi

Suomi

paristokotelon kiinteisiin reikiin, kunnes ne napsahtavat 
paikoilleen.

turvall isuusohjeet huolell isesti  ennen 

suljettuna. 

lataamista, ettei USB-portissa tai sen sisällä 

palamaan aiheuttaen vaaratilanteen.

sisäpuhelimen ja sen li itäntälaitteiden 

ja paristolokeron kansi ovat paikoillaan.

interntelefonen innan du använder den. Se 

information om interntelefonens användning.

port stängt. 
 K o n t r o l l e r a  i n n a n  d u  l a d d a r 

interntelefonbatteriet att det inte finns 

från närliggande fordon försämras beroende 
på volyminställningarna för interntelefonen 
och dess anslutande enheter. Se till att du 

plats.

batterifacket ska du se till att installera den 

Kieleke

Kieleke

Batterifackets lock

Paristolokeron 
kansi

Paristolokeron kansi
Batterifackets lock

Etumainen
Fram

Takimmainen
Bak

 VAROITUS  VARNING

Suomi
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 VAROITUS  VARNING

poskipehmusteet ja leukahihnan suojukset ovat 

bensiini, tinneri, bensiini tai muut orgaaniset 

liuotteita sisältävät puhdistusaineet.

luonne voi muuttua ja turvallisuus vaarantua.  

mittkudden, kindkuddarna och hakremsskyddet. 
Använd inte följande medel för rengöring när 
du rengör och vårdar hjälmen och visiret: 
vatten varmare än 40 °C, saltvatten, surt 

lösningsmedel, fönsterputsmedel eller 
andra rengör ingsmedel  innehål lande 

byts ut. 

tai vaihtoa varten. 
Lue ohjeet osien vaihtamiseen ohjekirjasta, joka 
toimitetaan osien mukana.  

PINLOCK®

Leukaverho 
Hengitysohjain 

Kasvosuojuksen aluslevyt, oikea ja vasen 
Ylempi ilmanottoaukko 

eller utbyte. 

byta ut dem. 

PINLOCK®

Övre luftintag 
Övre luftutlopp 

Osaluettelo Reservdelslista

Suomi
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